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เปนผลงานของ ทานิซากิ จุนอิจิโร แปลโดย อรรถ บุนนาค วัตถุประสงคเพื่อศึกษาบทบาทตัวละครแมว และ

กลวิธีการใชแมวมาสรางสรรคในวรรณกรรมแปล 
ผลการศึกษาพบวาตัวละครแมวในวรรณกรรมแปลญี่ปุนเรื่อง “แมวกับนายโชโซและผูหญิงสองคน” 

อยางลีลี่ มีบทบาทตอตัวละครมนุษยอยางมาก ไมวาจะเปนบทในการเปนเครื่องมือของตัวละครอื่น บทบาทใน

การเปนผูเยียวยา และบทบาทในการเปลี่ยนแปลงความคิดของตัวละครอื่น สะทอนถึงประโยชนของสัตวเลี้ยง

ในยามที่สังคมเริ่มเขาสูสังคมปลีกวิเวก สัตวเลี้ยงจะกลายเปนพื้นที่ปลอดภัยของมนุษยได  
จากการศึกษากลวิธีการใชแมวมาสรางสรรคในนวนิยายแปลเรื่องญี่ปุนเรื่อง “แมวกับนายโชโซและ

ผูหญิงสองคน” (猫と庄造と二 人の女) ของ ทานิซากิ จุนอิจิโร พบวาเปนตัวละครแมวถูกวางบทใหเปน

ชนวนของเรื่องทั้งหมด พรอมไปกบัการเปนตัวละครที่คอย ๆ คลายปมของตัวละครอื่น ๆ ในเรื่อง ภายใตการ

ผูกปมแบบความขัดแยงระหวางมนุษยกับมนุษยและความขัดแยงภายในใจมนุษย 
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1. ท่ีมาและความส าคัญของปัญหา  

ในอดีต ช่วงก่อนสงครามถึงระหว่างสงครามระบบครอบครัวของญี่ปุ่นนั้นเป็นแบบระบบ “อิเอะ”      

(家) เป็นค าภาษาญี่ปุ่นที่แปลว่า ครอบครัวหลัก ครัวเรือน และครอบครัว ซึ่งความหมายของครอบครัวใน

บริบทของอิเอะนั้นจะมีความหมายว่า การอาศัยอยู่ด้วยกันอย่างมีส่วนร่วม และมีการช่วยเหลือกันทางด้าน

เศรษฐกิจและสังคม มีการสืบทอดกิจการของตระกูลให้กับลูกชายคนโตสืบไป (ยุพา คลังสวรรณ , 2539:                  

48-49) โดยระบบนี้จะมีสามีเป็นเสาหลักของครอบครัวเป็นผู้ที่มีสิทธิขาดในฐานะหัวหน้าครอบครัว ส่วน

ภรรยาจะมีหน้าที่ดูแลปรนนิบตัิรับใช้สามีและบดิามารดาของสามี ตลอดจนท างานบ้านเลี้ยงลูกทุกอย่าง สมกบั

ได้ช่ือว่าเป็น “ผู้อยู่ในบ้าน” (家内) แต่ในปัจจุบัน ภาพลักษณ์ของครอบครัวที่กล่าวมาข้างต้นได้เปลี่ยนแปลง

ไปอย่างมาก ภาพลักษณ์ของ “สามีผู้ยิ่งใหญ่” ที่มีสิทธิผูกขาดในการเป็นผู้น าในหลาย ๆ ด้านได้เริ่มหายไป 

ความเท่าเทียมทางเพศเริ่มมีมากข้ึน ไม่ว่าจะเป็นกฎเกณฑ์ในบ้านหรือการศึกษา สามีที่มีเหตุผลยอมรับใน

ความเห็นของบุตรและภรรยามีมากข้ึนเรื่อย ๆ จนระบบ “อิเอะ” เริ่มหายไปจากสังคมปัจจุบัน เนื่องจาก

ภรรยาสามารถแสดงความคิดเห็นของตนได้เท่าเทียมกับสามี ส่งผลให้เกิดเหตุการณ์ที่พบเห็นได้ทั่วไปอย่าง 

“สงครามระหว่างแม่สามีกับลกูสะใภ้” ลูกสะใภ้ที่เริ่มมีความเหน็และจดุยืนของตัวเองท าใหเ้กิดความขัดแยง้กบั

แม่ของสามีเสมอ ด้วยเหตุนี้สามีจึงตกอยู่ในสภาพคนกลางที่ต้องรับการปะทะระหว่างภรรยากับมารดาของ

ตนเอง (annitoods, 2550) ซึ่งเมื่อลองสังเกตจะพบว่า มีวรรณกรรมญี่ปุ่นหลายที่มีเรื่องของแม่สามีกับ

ลูกสะใภ้ปรากฏอยู่ด้วย ตัวอย่างเช่น “จ าพราก” (不如帰) ของ โทคุโตมิ เคนจิโร ที่แปลโดย อมราวดี ในปี 

พ.ศ. 2518 ซึ่งเป็นวรรณกรรมที่พรรณนาถึงชีวิตของคนญี่ปุ่นสมัยหนึ่งอย่างละเอียดและชัดเจน สอดแทรก

ประวัติศาสตร์ญี่ปุ่นบางตอนที่ส าคัญที่ส่งผลกับชีวิตตัวละครเอกในเรื่องที่มีปัญหาเรื่องการหย่าร้าง เมื่อได้ลอง

ค้นคว้าและศึกษาเกี่ยวกับประเด็นดังกล่าว แล้วท าให้ผู้วิจัยนึกถึงวรรณกรรมแปลญี่ปุ่นเรือ่ง “แมวกับนายโชโซ

และผู้หญิงสองคน”  (猫と庄造と二 人の女) ที่มีความสอดคล้องกับประเด็นข้างต้น นอกจากนี้ความ

พิเศษของวรรณกรรมแปลเรื่องนี้ คือการที่ใช้สัตว์เลี้ยงหน้าขน อย่างเจ้าลีลี่ แมวฝรั่งสีขาวที่เป็นตัวละครและ

ชนวนส าคัญที่มีผลต่อการด าเนินเรื่องอย่างมาก  

 จากที่กล่าวไปข้างต้นว่าความพิเศษของวรรณกรรมแปลญี่ปุ่นเรื่อง “แมวกับนายโชโซและผู้หญิง              

สองคน” คือการใช้สัตว์อย่างแมวเป็นชนวนในการด าเนินเรื่อง ซึ่งเมื่อลองสังเกตแล้วจะพบว่าการใช้สัตว์เป็น  

ตัวด าเนินเรื่องหรือการใช้สัตว์เป็นตัวแทนของมนุษย์ในวรรณกรรมนั้นได้มีมาอย่างยาวนานแล้ว ตัวอย่างเช่น 

นิทานอิสปที่รู้จักกันอย่างแพร่หลายทั่วโลก โดยมีอายุมากกว่า 2 ,000 ปี มีต้นก าเนิดมาจาก นักเล่านิทาน            

ชาวกรีกช่ือ “อีสป” (Aesop) ด้วยเนื้อหาของนิทานที่มีความสนุก เข้าใจง่าย อีกทั้งยังสอดแทรกข้อคิด               

คติสอนใจต่าง ๆ  ท าให้นิทานอีสปเป็นที่นิยมของคนในสังคมทั้งในยุคสมัยที่อีสปยังมีชีวิตอยู่ และยังคงเป็นที่

รู้จักกันอย่างกว้างขวางจนถึงปัจจุบัน การเผยแพร่ของนิทานอีสปเริ่มต้นในลักษณะของ “วรรณกรรม           
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มุขปาฐะ” หรือการบอกเล่าแบบปากต่อปาก ไม่มีการจดบันทึกนิทานเอาไว้เป็นลายลักษณ์อักษร แม้จะมี

ต านานที่กล่าวถึงความพยายามรวบรวมนิทานอีสปอยู่หลายต านาน แต่ก็ไม่เป็นที่แน่ชัดนักจนกระทั่งประมาณ

ศตวรรษที่ 13–14 หรือ พุทธศตวรรษที่ 18-19 แมกซิมุส พลานูเดส (Maximus Planudes) นักพรตชาวกรีก 

ได้แปลนิทานอีสปจากภาษาละตินเป็นภาษาอังกฤษ ท าให้นิทานอีสปเริ่มแพร่หลายไปยั งหลาย ๆ ประเทศ 

และมีการน านิทานอีสปมาแปลเป็นภาษาต่าง ๆ ไม่ต่ ากว่า 250 ภาษาทั่วโลก รวมถึงภาษาไทยด้วย                        

(นายอนันต์ ชูโชติ, 2561: 1) โดยนิทานอีสปส่วนใหญ่ตัวละครที่ด าเนินเรื่องมักจะเป็นสัตว์ ซึ่งวิธีการเล่าเรื่อง

จะเป็นการให้สัตว์ชนิดต่าง ๆ เป็นตัวแทนของมนุษย์ ตัวอย่างเช่น กระต่ายกับเต่า สุนัขจิ้งจอกกับอีกา ฯลฯ 

นอกจากนิทานอีสป อีกตัวอย่างที่มีลักษณะการเล่าเรื่องแบบที่กล่าวไปข้างต้นก็คือ “นิทานปัญจตันตร” ของ

ประเทศอินเดีย ปัญจตันตระ (Panchatantra) เป็นวรรณคดีนิทานที่มีต้นก าเนิดที่แคว้นแคชเมียร์                    

ประเทศอินเดีย ประพันธ์ด้วยภาษาสันสกฤต รวบรวมเป็นชุดนิทานเอกอมตะของโลก ประกอบไปด้วยนิทาน

ทั้งหมด 5 เล่ม (อรจิรา อัจฉริยไพบูลย,์ 2560: 1) ตัวอย่างนิทาน เช่น เรื่องของวัวกับราชสีห์ นกกระจาบสอน

ลิง สมบัติของหนู นกเลือกนาย  ฯลฯ  

 จากย่อหน้าข้างต้นจะเห็นได้ว่า การใช้ตัวละครสัตว์เป็นตัวเอกในการด าเนินเรื่องนั้นมีอยู่ทั่วโลก ซึ่ง

ญี่ปุ่นก็มีวรรณกรรมมุขปาฐะที่ใช้สัตว์เล่าเรื่องเช่นกัน ตัวอย่างเช่น เรื่องภูเขาคาจิคาจิ (Kachi Kachi Yama)  

ที่มีตัวละครเอกเป็นทานุกิกับกระต่าย และเรื่องกาน้ าชาทานุกิบันบาคุชากามะที่มีตัวเอกเป็นทานุกิที่สามารถ

แปลงร่างเป็นมนุษย์ได้ตามความเช่ือของคนญี่ปุ่น สังเกตได้ว่า วรรณกรรมที่ผู้เขียนใช้สัตว์ในการเล่าเรื่องนั้ น 

มักจะแฝงความหมายหรือสัญลักษณ์บางอย่างไว้เสมอ วรรณกรรมเป็นแหล่งข้อมูลหนึ่งที่มีการใช้สัญลักษณ์

อย่างแพร่หลาย ตัวอย่างของวรรณกรรมที่ปรากฏการณ์ใช้สัญลักษณ์คือนิทาน ไม่ว่าจะเป็นนิทานของ

ต่างประเทศ ได้แก่ นิทานอีสปหรือนิทานของไทย ได้แก่ นิทานชาดก ดังความตอนหนึ่ งในหนังสือ                            

อิศปปกรณัม : วรรณกรรมแปลจากตะวันตกยุคแรกของไทยที่ว่า “. . . [นิทานอีสป] มีกลวิธีการสอนที่

คล้ายคลึงกับนิทานชาดกซึ่งคนไทยคุ้นเคย ค าสอนซึ่งปรากฏอยู่ในเรื่องราวสอดแทรกอยู่ในวรรณกรรมผ่าน

บทบาทและเรื่องราวตัวละคร ซึ่งส่วนใหญ่ก าหนดให้ตัวละครเป็นสัตว์ พืช ที่สามารถพูดได้ และก าหนดให้เป็น

สัญลักษณ์ของนามธรรมต่าง ๆ ที่กล่าวถึงนั้น” (กรมศิลปากร, 2562: 2) 

เพื่อที่จะมองเห็นถึงการวิเคราะห์บทบาทของแมวในวรรณกรรมญี่ปุ่นมากขึ้น ผู้วิจัยจึงศึกษาตัวอย่าง

บทความวิจัยและวิทยานิพนธ์ที่มีความเกี่ยวข้องกับ “แมว” ในวรรณกรรมญี่ปุ่น ประกอบไปด้วย บทความวิจัย

เรื่อง “วรรณกรรมญี่ปุ่นสะท้อนสังคม : กรณีศึกษา วรรณกรรมแปลเรื่อง แท็กซี่มีแมว” ของ แพรววนิต ศรีดี 

(2561) โดยแพรววนิตได้วิเคราะห์ตัวละครแมวในเรื่องอย่างเจ้ามิโกะงามิว่า เป็นตัวละครที่มีบทบาททั้งในเชิง

สัญลักษณ์ โดยมิโกะยางามิมีลักษณะตรงตามแมวน าโชคหรือแมวกวักตามความเช่ือของคนญี่ปุ่น ที่ในเรื่อง

ตั้งแต่มิโกะงามิเข้ามาในชีวิตของตัวละครเอก ชีวิตของตัวละครเองก็มีแนวโน้มที่ดีข้ึน นอกจากนี้มิโกะงามิยังมี
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บทบาทในเชิงการปลอบประโลมมนุษย์ให้กับตัวละครต่าง ๆ ในเรื่ องอีกด้วย และวิทยานิพนธ์ที่ศึกษาคือ               

เรื่องตัวละคร "แมว" ในวรรณกรรมของมิยะสะวะ เค็นจิ ของศิริเกตุ ดิสโร (2551) โดยศิริเกตุได้วิเคราะห์ว่า        

ตัวละครในแต่ละแมวในแต่ละเรื่องนั้นมีพฤติกรรมและลักษณะนิสัยคล้ายคลึงกันคือ มีพฤติกรรมและลักษณะ

นิสัยที่เหมือนกันในเรื่องของการต้องการให้เกิดความยุติธรรมในสังคม และมีเจตนาร่วม มีทั้งตัวละครฝ่ายร้าย

และฝ่ายดี ท าให้เห็นว่าตัวละครแมวไม่ได้มีแต่ฝ่ายดีเสมอไป เหมือนกับลักษณะสังคมที่มีทั้งคนดีและคนไม่ดี

ปะปนกัน  

วรรณกรรมแปลญี่ปุ่นเรื่อง “แมวกับนายโชโซและผู้หญิงสองคน” (猫と庄造と二 人の女) ผู้แต่ง

คือ ทานิซากิ จุนอิจิโร นักเขียนที่มีความโดดเด่นด้านวรรณกรรมที่เด่นชัดเรื่องพรรณนาโวหารจนท าให้เขา

ได้รับเสนอช่ือในการได้รับรางวัลโนเบลอยู่หลายครั้ง เขาเป็นนักเขียนที่ใช้ความหลงใหลในความงามของสตรี 

และประสบการณ์การจริงที่เกิดข้ึนกับตัวเขามารังสรรค์ผลงาน นอกจากนั้น เขายังเป็น “ทาสแมว” โดยแท้จรงิ 

ขนาดที่เขาได้สตัฟฟ์ซากแมวตัวโปรดอย่างเจ้า “เปรุ” ให้อยู่กับเขาตลอดไป เจ้าเปรุได้เป็นต้นแบบให้กับเจ้า 

“ลีลี่” แมวที่เป็นชนวนในความสัมพันธ์ของคนถึงสามคนในเรื่อง  “แมวกับนายโชโซและผู้หญิงสองคน” (猫

と庄造と二 人の女) วรรณกรรมเรื่องนี้ได้รับแรงบันดาลใจมาจากประสบการณ์ของ   ทานิซากิเอง โดยใน

ปี ค.ศ. 1915 เมื่อทานิซากิสมรสกับ วิชิกะวะ ชิโยโกะ อยู่แล้ว แต่เขากลับไปมีความสัมพันธ์กับน้องสาวของ    

ชิโยโกะ จึงท าให้เกิดปัญหาครอบครัวข้ึน ในช่วงนั้นเพื่อนสนิทที่เป็นนักเขียนเช่นเดียวกับทานิซากิ ซะโตฮะรุ

โอะ คอยให้ค าปรึกษากับชิโยโกะ จนท าให้เกิดเป็นรักสามเส้า ทานิซากิจึงต้องเสียเพื่อนและหย่าขาดภรรยา 

ส่วนชิโยโกะและซะโตได้สมรสกันในที่สุด ว่ากันว่าแท้จริงแล้ว ทานิซากิเองนั่นแหละที่เป็นพ่อสื่อให้กับทั้งสอง

คน (ศิริวรรณ สิทธิกา, 2563: 1)  

  วรรณกรรมแปลญี่ปุ่นเรื่อง “แมวกับนายโชโซและผู้หญิงสองคน” (猫と庄造と二 人の女) เป็น

เรื่องราวของความสัมพันธ์ในครอบครัวอันวุ่นวายระหว่างโชโซกับชินาโกะ (ภรรยาเก่า) และฟุคุโกะ (ภรรยา

ใหม่) รวมถึงยังมีปัญหาแม่สามีกับลกูสะใภ้เข้ามาท าให้ยุ่งเหยิงเข้าไปอีก ไม่เพียงแค่นั้น ยังมีแมวตัวเมียอย่างลลีี่

เข้ามาเป็นชนวนให้เกิดเรื่องโดยที่มันเองกไ็ม่รู้ตัว ตลอดทั้งเรื่องเจา้ลีลีม่ักจะเป็นเหตุผลในเหตุการณ์ต่างๆ เสมอ

ตั้งแต่ต้นเรื่องจนจบเรื่อง ท าให้คิดได้ว่าเจ้าสัตว์หน้าขนตัวเล็ก ๆ นี้จะเป็นกลายส่วนส าคัญที่ท าให้เนื้อเรื่ อง

ด าเนินไปอย่างที่เราคาดไม่ถึง เริ่มตั้งแต่ต้นเรื่องที่แสดงให้เห็นถึงความส าคัญของลีลี่ต่อตัวของโชโซเมื่อตอนที่ 

ชินาโกะส่งจดหมายถึงฟุคุโกะเพื่อขอลีลี่ไปเลี้ยงโดยมีเนื้อความว่า 
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จากตัวอย่างจะเห็นได้ว่า ความรักที่โชโซนั้นมีให้เจ้าลลีี่ดูเหมอืนว่า จะมากพอที่เขาจะเลือกมันมากกว่า

ภรรยาเก่าของตนเอง ในส่วนของตัวละครภรรยาใหม่อย่างฟคุโกะที่เดิมเป็นคนรักแมวนั้น ลีลี่ในมุมของเธอใน

ช่วงแรกเป็นเพียงแมวน่ารักน่าชังตัวหนึ่ง แต่เมื่อเธอกับโอะริน (แม่ของนายโชโซ) เห็นช่องทางในการปั่นหัว      

ชินาโกะเพื่อไล่นางออกจากบ้าน ลีลี่ก็เป็นหนึ่งในเครื่องมือในแผนการของเธอ ฟุคุโกะนึกข าว่าท าไมชินาโกะถึง

ได้ริษยาแมวตัวนี้นัก จนตนได้รับจดหมายจากชินาโกะพร้อมกับเห็นพฤติกรรมของสามีเธอที่ปฏิบัติกับเจ้าลีลี่ที่

เกินหน้าเกินตาตน อย่างการที่นายโชโซให้ฟุคุโกะท าอาหารที่เธอไม่ชอบ แต่ตัวโชโซกลับกินเพียงนิดเดียว           

ที่เหลือจะให้เจ้าลีลี่กินซะส่วนใหญ่ เธอที่ได้เห็นแบบนั้นก็ทนไม่ไหว ประกาศลั่นว่า ยอมยกลีลี่ให้กับชินาโกะไป

เสียเถอะ แล้วให้สามีเลือกระหว่างตนกับแมว โชโซตกใจ โลเลอยู่นาน จนสุดท้ายยอมยกลีลี่ให้ชินาโกะไป                  

ตัวละครสุดท้ายคือ ชินาโกะ ที่ในตอนแรกตนเขียนจดหมายขอลีลี่ไปนั้นเป็นแผนการของเธอ เธอรู้ว่าโชโซขาด

ลีลี่ไม่ได้ และสุดท้ายโชโซต้องกลับมาหาเธอแน่นอน แต่เมื่อเธอได้ลีลี่มา เกิดเหตุการณ์ที่ท าให้เธอคิดอะไรได้

หลาย ๆ อย่างข้ึน ไม่ว่าจะเป็นเรื่องที่เธอคิดได้ว่า ท าไมเธอถึงจงเกลียดจงชังสตัว์น่าขนตัวนี้นัก สุดท้ายเธอกลบั

รักและดูแลลีลี่อย่างดีเหมือนคนในครอบครัว 

 นอกจากบทบาทของลีลี่ที่ส่งผลต่อตัวละครแต่ละตัวในเรื่องแล้ว ความพิเศษที่เมื่อผู้วิจัยเห็นคือ             

การบรรยายถึงพฤติกรรมของแมว ที่ เมื่อได้น าไปศึกษาเพิ่มเติมแล้วรู้สึกประหลาดใจอย่างมากเพราะ       

พฤติกรรมหลาย ๆ  อย่างของแมวที่เกิดในเรื่องนั้นตรงกับหลักการทางวิทยาศาสตร์อย่างน่าตกใจ ราวกับว่า                

ทานิซากิ จุนอิจิโร ผู้เขียนไม่ได้เป็นเพียงทาสแมวธรรมดา เหมือนกับว่า เขาได้ศึกษาพฤติกรรมแมวมาอย่างดี

ก่อนที่เขาจะเขียนวรรณกรรมเรื่องนี้  

 

 

 

ตัวอย่างเหตุการณ์นี้แสดงถึงความมั่นใจของโชโซว่า ลีลี่จะหนีกลับมาหาตน เพราะครั้งหนึ่งก่อนที่โชโซ

จะคบหากับชินาโกะ แม่ของเขาโอะรินบอกให้เขายกลีลี่ให้เจ้าของร้านขายผัก ที่เมืองอามากะซากิ (ที่ทุกคนรู้

ว่าเป็นคนรักแมวมาก) ซึ่งห่างจากเมืองที่โชโซอยู่หลายกิโลเมตร โชโซจ าใจยกให้เจ้าของร้านขายผักเพื่อ               

แบ่งเบาภาระโอะริน ไม่นานลีลี่ได้หนีจากร้านขายผักกลับมาหาเขา พฤติกรรมนี้ของลีลี่เป็นไปตามหลัก              

เขา(โชโซ)พูดอยู่บ่อยว่า “ผมจะแยกทางกับคุณได้แต่แยกจากแมวตัวน้ีไม่ได้เด็ดขาด”  อีกทั้ง

ไม่ว่ายามกินหรือยามนอน เขาก็ยังรักใคร่เอ็นดูลีลี่จังมากกว่าดิฉัน แต่แล้วเหตุใดจึงไม่ยอมบอกกันตาม

ตรงว่า “ตัวผมเองน่ีแหละไม่อยากแยกจากแมว” กลับป้ายสีว่าเป็นความต้องการของคุณเอาละ        

คุณลองคิดหาเหตุผลน้ันดูสิคะ…  (ทานิซากิ จุนอิจิโร, 2563: 14) 

 

“แต่ถึงยกให้เขาไป เดี๋ยวลีล่ีก็คงกลับมาเองอยู่ดี ขนาดอยู่ไกลถึงอา

มากะซากิมันยังกลับมาเองได้เลย” (ทานิซากิ จุนอิจิโร, 2563: 54) 
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วิทยศาสตร์ที่ว่า เพราะแมวให้ความส าคัญกับอาณาเขตมาก มันจึงจ าต าแหน่งได้แม่นย า การจดจ าทิศทางของ

แมวยอดเยี่ยมมาก แม้สลบอยู่ ความสามารถในการจดจ าทิศทางก็ไม่ลดลง เคยมีบันทึกไว้ว่า เมื่อปี ค.ศ. 1952 

ในสหรัฐอเมริกา แมวช่ือ “ชูการ์” เดินทางไปหาเจ้าของเปน็ระยางทางกว่า 1,500 ไมล์ ซึ่งระยะทางเท่านี้ถือว่า

ไกลมาก นับเป็น 2 เท่าจากเหนือจรดใต้คาบสมุทรเกาหลีเลยทีเดียว (คิม พยองมก, 2559: 166) 

ยิ่งไปกว่านั้นเมื่อศึกษาความเช่ือเกี่ยวกับแมวของคนญี่ปุ่น ก็พบว่า มีบางความเช่ือปรากฏอยู่ใน

วรรณกรรมเรื่องนี้อีกด้วย 

 

 

 

 

จากตัวอย่างมีความเกี่ยวข้องกับความเช่ือเกี่ยวกับแมวของคนญี่ปุ่นที่ว่า แมวลายกระดองเต่านั้นถือว่า

เป็นแมวที่น าความโชคลาภมาสู่คนเลี้ยง อีกทั้งแมวลายกระดองหรือที่เรียกว่าแมวสามสนีั้นมีสแีละลกัษณะตาม

ความเช่ือเรื่องแมวกวักของญี่ปุ่น (Bonnerjea Biren, 2478) 

จากความน่าสนใจดังกล่าว ท าให้ผู้วิจัยต้องการศึกษาเรื่องบทบาทของตัวละครแมวที่มีผลต่อตัวละคร

แต่ละตัว และพฤติกรรมของแมวที่ปรากฏในวรรณกรรมแปลญี่ปุ่นเรื่อง “แมวกับนายโชโซและผู้หญิงสองคน” 

(猫と庄造と二 人の女)  

 

2. ค าถามวิจัย  

2.1. แมวในเรื่องสามารถสะท้อนให้เห็นถึงสังคมญี่ปุ่นอย่างไร 

2.2. แมวในเรื่องสะท้อนและเสียดสีพฤติกรรมของมนุษย์อย่างไร 

 

3. วัตถุประสงค์  

 3.1. เพื่อวิเคราะห์บทบทตัวละครแมวในนวนิยายแปลเรื่องญี่ปุ่นเรื่อง “แมวกับนายโชโซและผู้หญิง

สองคน” (猫と庄造と二 人の女)  

 3.2. เพื่อวิเคราะห์กลวิธีการใช้แมวมาสร้างสรรค์ในนวนิยายแปลเรื่องญี่ปุ่นเรื่อง  “แมวกับนายโชโซ

และผู้หญิงสองคน” (猫と庄造と二 人の女)  

  

 

ฟังจากค าบอกเล่าเจ้าของร้านขายเน้ือ ดูเหมือนว่าชาวอังกฤษเรียกแมวที่มีขน

เช่นน้ีว่าแมวลายกระดองเต่า คือบนพื้นขนสีน้ าตาลมีจุดประสีด ากระจ่างชัดเป็นลายพร้อย

ตลอดตัว ท าให้ขนเอาเงางามเป็นมันขลับดูละม้ายคล้ายกระดองเต่าซ่ึงได้รับการดูแล             

อย่างดี ว่าไปโชโซไม่เคยเลี้ยงแมวแสนน่ารักมีขนเงางามเช่นน้ีมาก่อน (โชโซ, 2563:61) 



6 
 

4. สมมติฐานการวิจัย 

ตัวละครแมวในวรรณกรรมแปลเรื่อง “แมวกับนายโชโซและผู้หญิงสองคน” เป็นตัวละครเอกที่ถูกวาง

บทให้เป็นชนวนของเรื่องทั้งหมด พร้อมไปกับการเป็นตัวละครที่ค่อย ๆ คลายปมของตัวละครอื่น ๆ  ในเรื่อง 

ภายใต้การผูกปมแบบความขัดแย้งระหว่างมนุษย์กับมนุษย์ 

 

5. ประโยชน์ท่ีคาดว่าจะได้รับ  

5.1. ได้รับความรู้เกี่ยวกับความสัมพันธ์ของคนและแมวผ่านวรรณกรรมเรื่องแมวกับนายโชโซและ

ผู้หญิงสองคน 

5.2. ได้ทราบถึงความเช่ือและความรู้ที่เกี่ยวข้องกับพฤติกรรมของแมวที่ปรากฏในวรรณกรรมเรื่อง

แมวกับนายโชโซและผู้หญิงสองคน 

 

6. การทบทวนวรรณกรรมและงานศึกษาท่ีเกี่ยวข้อง 

 6.1. เอกสารงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับแมวในวรรณกรรมญี่ปุ่น 

แพรววนิต ศรีดี (2561) ได้เขียนบทความวิจัยเรื่อง “วรรณกรรมแปลญี่ปุ่นสะท้อนสังคม : กรณีศึกษา 

วรรณกรรมแปลเรื่อง แท็กซี่มีแมว” ซึ่งตัวละครแมวที่ปรากฏในเรื่องคือ มิโกะงามิ แพรววนิตวิเคราะห์ว่า          

มิโกะงามิ มีบทบาทในเชิงสัญลักษณ์ โดยมันมีลักษณะตรงตามแมวโชคหรือแมวกวักที่มีลักษณะเป็นแมวสามสี 

ได้แก่ สีขาว น้ าตาล ส้ม ตามความเช่ือของคนญี่ปุ่นแมวสามสีลักษณะนี้เป็นแมวน าโชค หลัง สึโตมุ ตัวละคร

เอกของเรื่องได้พบมิโกะงามิ ชีวิตของเขาก็มีแนวโน้มไปในทางที่ดีข้ึน นอกจากนี้มิโกะงามิยังมีบทบาทในการ

เช่ือมสัมพันธ์ตัวละครเอกกับตัวละครอื่นๆอีกด้วย  

 

 ศิริเกตุ ดิสโร (2551) ได้จัดท าวิทยานิพนธ์เรื่องตัวละคร “แมว” ในวรรณกรรมของมิยะสะวะ เค็นจิ 

ได้วิเคราะห์ตัวละครแมวในวรรณกรรมทั้ง 4 เรื่อง ได้แก่ เรื่อง “ส านักงานแมว” เรื่อง “ภัตตาคารบ้านแมวป่า” 

และเรื่อง “กอชนักเชลโล” สรุปได้ว่า ตัวละครในแต่ละเรื่องนั้นมีพฤติกรรมและลักษณะคล้ายคลึงกันคือ          

การต้องการให้เกิดความยุติธรรมในสังคมและมีเจตนาดีต่อส่วนรวม รวมถึงการมีอ านาจลึกลับ และสามารถที่

จะตัดสินลงโทษผู้ที่มีพฤติกรรมไม่เหมาะสม เป็นอันตรายต่อความยุติธรรมในสังคมได้ แต่ตัวละครแมวก็มี  

ความแตกต่างกันบ้างในบางเรื่อง เช่น เรื่อง “ส านักงานแมว” ที่มีตัวละครฝ่ายดีกับฝ่ายร้ายอย่างชัดเจน จึง

อาจกล่าวได้ว่า ตัวละครแมวนั้นไม่ได้เป็นฝ่ายดีเสมอไป เหมือนกับลักษณะโดยทั่วไปในสังคมที่มีทั้งคนดีคนไมด่ี

ปะปนกันไป  
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 จากการศึกษาเกี่ยวกับแมวในวรรณกรรมญีปุ่่นพบว่า แมวที่ปรากฏในวรรณกรรมญี่ปุ่นน้ัน ถูกน าเสนอ

ทั้งในรูปแบบของการเป็นสัตว์เลี้ยงและเป็นตัวแทนของมนุษย์ โดยที่วิทยนิพนธ์ศิริเกตุ ดิสโร (2551) เป็น

ลักษณะของการวิเคราะห์ตัวละครแมวแบบทีเ่ปน็ตัวแทนของมนุษย์ ในขณะที่บทความวิจัยของแพรววนิต ศรีด ี

(2561) จะเน้นการวิเคราะห์ตัวละครหลักอย่าง สึโตมุ เป็นตัวแทนของค่านิยมแบบดั้งเดิม ส่วนมิโกะงามินั้นถูก

วิเคราะห์ว่าเป็นสัญลักษณ์แห่งความโชคดี  

 

 6.2. เอกสารงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับความเช่ือเรื่องแมวของคนญี่ปุ่น 

 พศิน มุ่งไฝ่ดี (2563) เขียนบทความวิจัยเรื่อง การเปรียบเทียบความเช่ือเชิงสัญลักษณ์เกี่ยวกับสัตว์

ของประเทศญี่ปุ่นและประเทศไทย เขียนว่า คนญี่ปุ่นเช่ือว่าแมวเป็นสัตว์มงคลการเลีย้งแมวไว้นั้นเช่ือว่าจะมแีต่

ความโชคดี ความสุขความร่ ารวย จากบันทึกสมัยโบราณสันนิษฐานว่า แมวถูกน ามาเข้าสู่เกาะญี่ปุ่นตั้งแต่

ประมาณ ค.ศ. 500 โดยชาวจีน โดยชาวญี่ปุ่นใช้แมวในการท าหน้าที่ปกป้องคลังเก็บอาหารของมนุษย์ และยัง

ปกป้องเอกสารส าคัญทางประวัติศาสตร์ที่เก็บไว้ในปราสาทหรือวัด เพราะว่าหนูไม่เพียงแต่ จะกัดกินอาหาร  

แต่ยังแทะเอกสารหรือหนังสืออีกด้วย คนญี่ปุ่นจึงใช้แมวคอยช่วยจับหนู ต่อมาแมวจึงเป็นที่รู้จักในฐานะ         

ผู้ปกป้องเอกสารส าคัญทางประวัติศาสตร์ ซึ่งหน้าที่นี้ท าให้แมวได้รับการยกย่องและได้รับความสนใจเพิ่มข้ึน

วัฒนธรรมญี่ปุ่นเช่ือว่าแมวเป็นสัญลักษณ์แห่งความโชคดี มีต านานจ านวนมากที่กล่าวถึงแมวในความหมายที่ดี 

เช่น ต านานที่เล่าว่า มีขุนนางผู้ยิ่งใหญ่ท่านหนึ่งก าลังเดินอยู่บนถนนแห่งหนึ่ง ในขณะนั้นก็ได้มีแมวอยู่ตัวหนึ่ง 

ก าลังท าท่าเหมือนกวักมือเรียกหาขุนนางท่านนั้น ด้วยความเอ็นดูและความใคร่รู้ ขุนนางผู้นั้นจึงเดินเข้าไปหา

แมวที่ก าลังวักมือเรียก ทันใดนั้น ก็มีสายฟ้าผ่าลงมาตรงที่ขุนนางยืนอยู่ก่อนหน้า ขุนนางประหลาดใจมากที่

รอดมาได้ จึงเช่ือว่าแมวเป็นผู้ช่วยชีวิตตนเองไว้ จึงถือว่า แมวเป็นสัญลักษณ์แห่งความโชคดีและยังมีอีกต านาน

ที่ให้ความหมายของแมวว่า หมายถึง การเรียกเงินทอง ต านานน้ีมีมากว่า 400 ปี เล่ากันว่า มีหญิงชราท่านหนึง่

ซึ่งมีฐานะยากจนมาก อาศัยอยู่กับแมวหนึ่งตัว ถึงแม้เธอจะอดมื้อกินมื้อ แต่ก็ยังพยายามที่จะแบ่งอาหารให้กับ

แมวที่เธอรัก แต่อยู่มาวันหนึ่ง ในวันที่เธอไม่สามารถเลี้ยงดูแมวที่เธอรักได้อีกเธอจึงน าแมวไปปล่อย ในคืนน้ัน

เธอร้องไห้ด้วยความรักและคิดถึงแมวของเธอ หลังจากที่เธอหลบัไปเธอก็ได้ฝันเห็นแมว ซึ่งแมวตัวนั้นได้มาบอก

ว่า  ให้ปั้นรูปปั้นแมวด้วยดินเหนียว แล้วจะท าให้โชคดี หญิงชราหลังจากตื่นข้ึนมาก็ได้ปั้นรูปปั้นแมวด้วยดิน

เหนียวตามที่เธอฝัน ในวันนั้นเองได้มีแขกมาหา แขกท่านนั้นได้เห็นแมวที่ปั้นด้วยดินเหนียว จึงขอซื้อรูปปั้น

แมวตัวนั้นไป หญิงชราจึงได้ปั้นแมวเพิ่มข้ึน ยิ่งหญิงชราปั้นข้ึนมามากเท่าไหร่ ก็ยิ่งมีคนมาขอซื้อต่อมากเท่านั้น 

จนในที่สุดหญิงชราก็สามารถเก็บเงินเพื่อที่จะเลี้ยงดูแมวที่เธอรักได้ตลอดไป จากต านานดั งกล่าว ท าให้คน

ญี่ปุ่นเช่ือกันว่าแมวเป็นสัตว์น าโชค จึงสามารถพบเห็นได้ทั่วไปตามที่ต่าง ๆ แต่เช่ือกันว่า ถ้าเป็นแมวท าท่า      

กวักมือจะหมายถึงโชคดีมากที่สุด ยิ่งกวักสูงยิ่งดี แต่มีข้อสังเกตอีกว่า ถ้ากวักด้วยมือซ้ายจะเป็นการเรียกคน 
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แต่ถ้ามือขวาจะเป็นการเรียกเงินเรียกความโชคดี และยังเช่ือกันว่า แมวที่มีสามสีกวักด้วยมือซ้ายจะโชคดีที่สุด 

ส่วนแมวสีด าจะหมายถึงการป้องกันจากภัยอันตราย รูปปั้นตุ๊กตาแมวกวักโดยทั่วไปมักจะอยู่ในท่ายกมือ (ขา) 

ข้างเดียวข้ึนมา ราวกับว่าก าลังกวักเช้ือเชิญลูกค้า โชคลาภ เงินทอง ฯลฯ ตามของเช่ือของแต่ละบุคคล ซึ่ง

คล้ายคลึงกับความเช่ือเรื่อง “นางกวัก” ของประเทศไทย โดยที่แมวกวักแต่ละสีจะให้ความหมายที่แตกต่างกัน 

 พีรภัทร ห้าวเหิม (2564) ได้เขียนบทความวิชาการเรื่อง ต านานความเช่ือเกี่ยวกับแมวในสังคมญี่ปุ่น

ก่อนและหลังสมยัใหม่ เขียนไว้ว่า เรื่องราวของแมวผี หรือแมวปีศาจยังคงถูกน ามาเลา่ต่อ ๆ  กันมาจนกลายเปน็

ชุดต านานที่ถูกปรับเปลี่ยนและดัดแปลงมาหลายยุคสมัย เช่น คะฉะ (Kasha) แมวปีศาจนรกที่กินซากศพ เช่น

เดียวกับเนโกะมาตะและบาเกะเนโกะ เหล่าน้ีเคยเป็นแมวบ้านทัว่ไปการกินซากศพและแรงปรารถนาเคียดแค้น

ได้ท าให้กลายร่างเป็นปีศาจเพลิง และคาชาก็ถูกน ามากล่าวถึงในฐานะที่เป็นส่วนหนึ่งของวัฒนธรรมในแง่ของ

พิธีการเกี่ยวกับศพในญี่ปุ่น แต่แมวบางชนิดก็ถูกตีความว่าเป็นลูกผสมระหว่างมนุษย์ที่เช่ือกันว่าเป็นค าสาปที่

เกิดจากแมวต่อผู้สร้างเครื่องดนตรีโบราณที่ถูกเรยีกว่าชามิเซ็น ในช่วงสมัยเอโดะตอนปลายต่อสมัยเมจิตอนตน้ 

ภาพลักษณ์ของแมวเหนือธรรมชาติยังคงถูกน ามาประดิษฐ์ซ้ าในช่วงสมัยดังกล่าว โดยเฉพาะมาเนกิเนโกะหรือ

แมวกวัก ซึ่งถูกน ามาใช้ในเชิงพาณิชย์และเรียกว่า แมวน าโชค บางชุดความรู้ก็กล่าวว่า แมวเข้าฝันหญิงชราคน

หนึ่งซึ่งเป็นคนยากจน และบอกให้หญิงชราปั้นแมวจากดินเหนียวเพื่อขายในตลาด บางชุดความรู้ก็มาจากเรื่อง

หญิงโสเภณีแห่งโยชิวาระที่สูญเสียแมวไป และมีการปั้นแมวข้ึนมาปลอบประโลมเธอ กระนั้นเรื่องราวเหล่าน้ีก็

ไม่ได้รับการยอมรับว่าเป็นข้อเท็จจริงแต่อย่างใด อย่างไรก็ตาม ภาพแทนของแมวผีหรือแมวปีศาจยังได้รับการ

ผลิตซ้ าในเชิงพาณิชย์เรื่อยมาในรูปแบบของสิ่งของ เครื่องประดับตกแต่ง ภาพพิมพ์หนังสือนิทานพื้นบ้าน เรื่อง

เล่าได้ถูกตีความและขยายภาพแห่งจินตนาการจนเกิดเป็นกระแสนิยมของสังคมญี่ปุ่นที่ แพร่กระจายอย่าง

ต่อเนื่องมาจนถึงปัจจุบัน 

จากการศึกษาเกี่ยวกับความเช่ือเรื่องแมวในญี่ปุ่นพบว่า ความเช่ือเรื่องแมวสมัยเก่ามักเป็นความเช่ือ

เกี่ยวกับเรื่องวิญญาณร้าย เทพเจ้า และพิธีกรรม ในขณะที่ความเช่ือสมัยใหม่จนถึงปัจจุบัน มักเป็นเรื่อง

เกี่ยวกับโชคลาภในด้านต่าง ๆ โดยที่เห็นได้ชัดคือ ความเช่ือเรื่องแมวกวักสีต่าง ๆ 

  

6.3. เอกสารงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับพฤติกรรมของแมว 

คิม พยองมก (2554) ได้เขียนหนังสือเรื่อง Study on Cats เรียนรู้คุณเหมียว โดยเขียนเกี่ยวกับ

พฤติกรรมของแมวที่ผู้วิจัยพบเจอในวรรณกรรมแปลเรื่องแมวกับนายโชโซและผู้หญิงสองคน ได้แก่ พฤติกรรม

การกินหญ้าของแมวที่ช่วยในการย่อยอาหาร ความสามารถพิเศษของแมวที่ไม่ว่ามันจะเดินเล่นเตร็ดเตร่ไกลไป

จากบ้านขนาดไหนมันก็สามารถกลับมาบ้านถูก เพราะแมวให้ความส าคัญกับอาณาเขตมาก มันจึงจ าต าแหน่ง

ของตัวเองได้แม่นย าราวกับติดต้ังแผนที่ การจดจ าทิศทางของแมวยอดเยี่ยมมาก แม้จะสลบอยู่ ความสามารถ
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ในการจดจ าทิศทางก็ไม่ลดลงเลย และสุดท้ายเขาเขียนไว้ว่า ผู้หญิงส่วนใหญ่ชอบแมว ส่วนแมวเองก็ชอบผูห้ญงิ 

เหตุผลที่ผู้หญิงชอบแมวก็เพราะว่า แมวเป็นสัตว์ที่เหมาะกับนิสัยของผู้หญิง แมวนั้นสะอาด ไม่ส่งเสียงดัง และ

สันโดษ ส่วนเหตุผลที่แมวชอบผู้หญิงก็เพราะว่า เสียงอ่อนหวานและสัมผัสแมวอย่างอ่อนโยน 

 

เกรย์ จอนห์น (2563) ได้เขียนหนังสือเรื่อง ปรัชญาแมว ปัญญาเหมียว : แมวและความหมายของชีวิต 

อธิบายว่า ค าว่าฝูงแมวนั่นไม่มีอยู่จริง การที่พวกแมวไม่ยอมข้ึนต่อแมวตัวใด อาจเป็นสาเหตุหนึ่งที่ท าให้แมวไม่

ยอมจ านนต่อมนุษย์ แมวไม่เคารพเช่ือฟังมนุษย์ที่มันใช้ชีวิตอยู่ด้วย แม้เมื่อแมวพึ่งพาเรา เราก็ไปบังคับ         

กะเกณฑ์อะไรมันไม่ได้เลย แมวแสดงความรักไม่ใช่เพราะมันต้องการอาหาร หากมันอยู่กับเราแล้วไม่มีความสขุ 

แมวก็จะจากไป เหตุที่มันยังอยู่กับเราก็เพราะมันอยากอยู่กับเรา เหตุผลนี้เช่นกันที่ท าให้หลายๆคนหลงรักแมว 

เมื่อเป็นเรื่องการเบี่ยงเบนความสนใจ มนุษย์กับแมวอยู่คนละฝั่ง แมวไม่ได้สร้างภาพของตัวเองข้ึนในความคิด

ของพวกมันจึงไม่จ าเป็นต้องเบนความสนใจจากข้อเท็จจริงที่ว่า สักวันตัวมันจะไม่ด ารงอยู่อีกต่อไป และยังใช้

ชีวิตโดยไม่ต้องคอยพะวงว่าเวลาเดินเร็วหรือช้าเกินไป ถ้าไม่ได้ใช้เวลาไปกับการออกล่า หรือหาคู่กินหรือเล่น 

พวกแมวก็จะนอน พวกมันไม่อนาทรร้อนใจจนต้องคอยหาอะไรท าอยู่ตลอดเวลา พวกแมวเป็นหนึ่งในสัตว์ที่อยู่

กับตัวเองได้ พวกมันใช้ชีวิตส่วนใหญ่เป็นสุขอย่างสันโดษ ขณะเดียวกันพวกมันก็อาจชอบพอเพื่อนมนุษย์ และ

ยังเยียวยาพวกเขาให้หายจากความวิตกกังวลที่มนุษย์ไม่อาจรักษาด้วยตัวเองได้ แมวอาจอิจฉาริษยาแมวตัวอื่น 

ทว่าความอิจฉาริษยาที่เราเห็นแท้จริงอาจเป็นเพียงปฏิกิริยาตอบสนองต่อกิจวัตรที่ถูกจัดจังหวะเมื่อแมวตัวอื่น

รุกล้ าอาณาเขต เราแทบไม่เห็นแมวแสดงความอิจฉาริษยาเมื่อมีมนุษย์คนอื่นเข้ามาในชีวิตของมนุษย์ที่มัน

อาศัยอยู่ด้วย 

จากการศึกษาเกี่ยวกับพฤติกรรมของแมวพบว่า พฤติกรรมของแมวเกิดข้ึนจากสัญชาตญาณธรรมชาติ 

และจะแตกต่างไปตามการเลี้ยงดูของเจ้าของ ด้วยพฤติกรรมที่มีความเฉพาะตัวของแมวที่ไม่มักปรากฏในสัตว์

เลี้ยงชนิดอื่น จึงท าให้แมวเป็นสัตว์เลี้ยงที่ได้รับความนิยมที่สุดในโลก                      

 

7. ขอบเขตการศึกษา  

ศึกษาวรรณกรรมแปลญี่ปุ่นเรื่อง แมวกับนายโชโซและผู้หญิงสองคนของทานิซากิ จุนอิโร 

แปลโดย อรรถ บุญนาค พิมพ์ครั้งที่ 1 จัดพิมพ์โดยส านักพิมพ์เจลิท มีนาคม 2563  
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8. วิธีการศึกษา  

8.1. ศึกษาเอกสารงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับบทบาทของแมวในวรรณกรรมญี่ปุ่น 

8.2. ศึกษาเอกสารงานวิจัยที่เกี่ยวกับความเช่ือเรื่องแมวของคนญี่ปุ่น 

8.3. ศึกษาเอกสารงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับพฤติกรรมของแมว 

8.4. วิเคราะห์บทบาทของลีลี่ แมวในเรื่องที่มีผลต่อตัวละครในเรื่อง 

8.5. สรุปผลการศึกษาและเรียบเรียงผลการศึกษาตามรูปแบบบทความวิจัย 

9. การน าเสนอผลงาน 

 9.1. บทน า 

 9.2. วิเคราะห์บทบทตัวละครแมวในนวนิยายแปลเรื่องญี่ปุ่นเรื่อง “แมวกับนายโชโซ และ

ผู้หญิงสองคน”  

  9.3. วิเคราะห์กลวิธีการใช้แมวที่น ามาสร้างสรรค์ในนวนิยายแปลเรื่องญี่ปุ่นเรื่อง “แมวกับ

นายโชโซและผู้หญิงสองคน”  

  9.4. สรุปผลการวิจัยและข้อเสนอแนะ 

  9.5. บรรณานุกรม 
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10. ผลการศึกษา 

10.1 วิเคราะห์ลักษณะและบทบาทตัวละคร  

10.1.1. วิเคราะห์ลักษณะและบทบาทตัวละคร “โชโซ” 

 โชโซเป็นตัวละครหลักชายคนเดียวในวรรณกรรมแปลญี่ปุ่นเรื่อง “แมวกับนายโชโซและผู้หญิงสอง

คน” เขาเป็นลูกชายคนเดียวของครอบครัวอิชิอิ อายุ 30 ปี ท าอาชีพเป็นเจ้าของร้านเครื่องใช้ในครัวเรือนที่รับ

ช่วงต่อจากบิดาของเขาที่เสียชีวิตไป โดยมีอุปนิสัยดังนี้ 

  - เป็นผู้ชายขัดต่อผู้ชายในทัศนะของคนญ่ีปุ่น คือเขามักท าพฤติกรรมที่ต่างออกไปจาก

ทัศนะของคนญี่ปุ่นที่มีต่อผู้ชาย ดังตัวบทที่ว่า 

 

 

 

 กล่าวคือพฤติกรรมที่ปรากฏในตัวบทที่ยกมาข้างต้นนั้นต่างก็ขัดต่อทัศนะความเป็นผู้ชายในทัศนะคน

ญี่ปุ่นทั้งสิ้นไม่ว่าจะเป็น ความทะเยอะทายใฝ่สูงในอาชีพการงาน การก าหนดทิศทางชีวิต การหักห้ามอย่าเห็น

แก่ความสนุก (ซูซูกิ เคนจิ, 2533: 17, 23, 140, 151) โชโซนั้นก็ต่างท าสิ่งตรงกันข้ามทั้งหมด 

 

- เป็นผู้ท่ีหลงรัก “ลีลี่” มากท่ีสุด  

  โชโซเป็นตัวละครที่แสดงให้เห็นถึงความรักความ ความผูกพันธ์กับลีลี่มากที่สุดในเรื่อง ตลอด

ทั้งเรื่องเขาแสดงให้เห็นถึงความรักที่มีต่อลลีี่มากกว่าภรรยาของเขาเสยีอีก ความรักที่โชโซมีต่อลีลี่ปรากฏตั้งแต่

ต้นเรื่องในฉากที่ชินาโกะส่งจดหมายให้ฟุคุโกะ 

   

 “แม้เขาจะไม่ใช่หนุ่มรูปงาม แต่ในความเจริญวัยก็มีนิสัยคล้ายเป็นเด็กซุกซน และอาจเพราะ

เป็นคนนิสัย  ใจคอน่ารัก สมัยเป็นแคดดี้จึงมีเหล่าสุภาพบุรุษและสุภาพสตรีที่มาสนามกอล์ฟเอ็นดูอยู่ไม่

น้อย ในช่วงกลางปีและ สิ้นปี โชโซมักจะได้รับของขวัญมากกว่าใครๆ หรือเวลาไปเที่ยวคาเฟ่ก็เป็นขวัญ

ใจสาวเสิร์ฟ ท าให้โชโซจดจ าการใช้เงินสุรุ่ยสุร่าย และเป็นเหตุให้เขามีนิสัยเป็นหนุ่มเจ้าส าราญ” (ทานิ

ซากิ จุนอิจิโร, 2563: 51) 

 

  “โชโซน้ัน ตั้งแค่เกิดมาก็เป็นคนแสนจะดูเบาสรรพสิ่งไปเสียหมด ไม่เคยต้องทุกข์ทนกับความ

ยากแค้น แต่ในทางกลับกันก็ไม่ได้สนอกสนใจในการท ามาค้าขาย สมัยอายุราวสิบสามสิบสี่ปี เขาเรียน

โรงเรียนภาคค่ าไปพลางท างานเป็นเสมียนในธนาคารเมืองนิชิโนะมิยะ เคยรับจ้างเป็นแคดดี้ในสนาม

ฝึกซ้อมกอล์ฟที่อาโอกิ พอโตเป็นหนุ้มรุ่นกระทง็ท างานเป็นพ่อครัวฝึกหัด แต่ไม่มีงานใดที่ท าได้ต่อเน่ือง

ยาวนาน ในระหว่างน้ันบิดาได้เสียชีวิตลง โชโซจึงได้รับช่วงเป็นเจ้าของร้านขายข้าวของเครื่องใช้ใน

ครัวเรือนแห่งน้ี แต่ก็ฝากกิจการทั้งหมดทั้งมวลให้มารดาเป็นผู้ดูแล แทนที่จะหางานท าเป็นหลักเป็น

แหล่งและยืน้วยล าแข้งของตัวเองในฐานะลูกผู้ชาย เขากลับคิดจะเปิดคาเฟ่ ท าเลริมทางหลวงจึงไป

กราบกรานให้ผู้เป็นลุงออกทุนให้ แต่ก็ถูกคัดค้านในที่สุด จากน้ันเขาไม่ได้ท าอะไรเป็นโล้เป็นพาย

นอกจากเล่นกับแมว แทงบิลเลียด เลี้ยงบอนไซ เที่ยวผู้หญิงสาวเสิร์ฟในคาเฟ่ราคาถูกไปวันๆ ”                   

(ทานิซากิ จุนอิจิโร, 2563: 49)  
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 หลังจากที่ฟุคุโกะอ่านจดหมายท าให้เธอได้สังเกตเห็นพฤติกรรมของโชโซที่มักให้เธอท าอาหารที่เธอไม่

ชอบอย่างปลาอาจิ 

 

 

  

 

 

 

 

ตัวบทข้างต้นแสดงถึงความรักที่โชโซมีต่อลีลี่ขนาดที่ท าให้มองข้ามความรู้สึกของภรรยา เป็นอีกสาเหตุ

ที่ท าให้ฟุคุโกะรบเร้าให้โชโซมอบลีลี่ให้กับชินาโกะ 

 ยิ่งไปกว่านั้นเมื่อย้อนไปคราวที่ลีลี่คลอดลูกครั้งแรก โชโซได้อธิบายความหลงรักที่มีต่อลีลี่ดังบท

ต่อไปนี้ว่า  

 

 

10.1.2. วิเคราะห์ลักษณะและบทบาทตัวละคร “ชินาโกะ” 

 ชินาโกะเป็นภรรยาเก่าของโชโซ อายุ 26 ปี ท าอาชีพเป็นช่างเย็บผ้า หลังจากเธออย่าร้างกับโชโซ เธอ

ก็ได้อาศัยอยู่กับน้องสาวทีอยู่อีกเมือง โดยชินาโกะมีอุปนิสัยดังนี้ 

  - เป็นคนชอบเอาชนะ ชินาโกะรู้ว่าโอะรินไม่ชอบในตัวของเธอตั้งแต่ต้น เธอจึงท าทุกวิถีทาง

เพื่อไม่ให้โดนโอะรินต าหนิ  

   

“เขา(โชโซ) พูดอยู่บ่อยว่า ผมแยกทางกับคุณก็ได้แต่ให้แยกจากแมวตัวน้ีไม่ได้เด็ดขาด อีกทั้ง

ไม่วายามกินหรือยามนอน เขาก็ยังรักใคร่อ็นดูลีล่ีจังมากกว่าดิฉัน” (ทานิซากิ จุนอิจิโร, 2563: 14) 

 

 

 “เม่ือลองใคร่ครวญดูแล้ว ฟุคุโกะก็ถึงบางอ้อว่าปลาอาจิที่มาขายน้ันตัวเล็ก ก้างน่ิม ไม่ต้อง

ล าบากแกะเน้ือให้แมวกิน หน าซ้ าเทียบกับราคาแล้วจ านวนก็มากอยู่ ไหนจะเป็นอาหารที่ไม่ต้องปรุงให้

ร้อน จึงเหมาะอย่างยิ่งที่จะให้แมวกินทุกเย็น พูดอีกอย่างว่าอาหารที่โชโซโปรดปราณก็คืออาหารที่แมว

โปรดปรานน่ันเอง ครอบครัวน้ีสามีเมินเฉยต่อรสนิยมเรื่องอาหารของภรรยา แต่กลับก าหนดรายการ

อาหารม้ือค าโดยดูจากแมวเป็นหลัก กลายเป็นว่าภรรยาซ่ึงยอมอดทนเพื่อสามีผู้เป็นที่รักน้ัน แท้จริง

แล้วท าอาหารให้แมวกิน เหมือนถูกหลอกให้เป็นทาสของแมว             อีกที” (ทานิซากิ จุนอิจิโร, 

2563: 27) 

 

 

 

“มันร้องพลางส่งสายตามายังโชโซ ในตอนน้ันเขาคิด่าแม้มันจะเป็นเพียงเดรัจฉาน แต่ก็ช่าง

ส่งแววตาบ่งบอกความรักใคร่ได้ราวกับมนุษย์ อีกทั้งแสนจะน่าพิศวงว่าดวงตาซ่ึงเปล่งประกาย

ท่ามกลางความสลัวรางลึกในตู้เก็บฟูกนอน  บัดน้ีไม่ใช่ดวงตาของลูกแมวอันแสนซุกซนตัวเดิมอีกต่อไป  

แต่เป็นดวงตาของสัตว์เพศเมียซ่ึงโตเต็มวัย  ช่างออเซาะฉอเลาะ เย้ายวน  และเศร้าหงอยเหงา โชโซ   

ไม่เคยเห็นมนุษย์ผู้หญิงคลอดบุตร  แต่หากหญิงผู้น้ันเป็นสาวงามและยังอ่อนเยาว์  ก็คงมีแววตา          

สลดเศร้า และปวดร้าวเช่นน้ีขณะร้องเรียกหาผู้เป็นสามีไม่ผิดแน่” (ทานิซากิ จุนอิจิโร, 2563: 65-66)  

 

 

 

“ในยามที่โชโซมีปากเสียงกับชินาโกะเรื่องลีล่ี เขามักจะหลุดปากพูดว่า ความสัมพันธ์ระหว่าง

ฉันกับลีลี่น้ันถึงขั้นดมตดของกันและกันแล้วนะ ฟังดูเหมือนเป็นค าพูดประชดประชัน แต่พวกเขาก็ใช้

ชีวิตลูกหัวจมท้ายมาถึงสิบปี แม้จะเป็นแค่แมวตัวเดียวก็ผูกพันกันอย่างลึกซ้ึง มองอีกมุมแล้ว อาจพูดได้

ว่าลึกซ้ึงกว่าที่ผูกพันกับฟุคุโกะหรือชินาโกะเสียด้วยซ้ า” (ทานิซากิ จุนอิจิโร, 2563: 69) 
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 - เป็นคนฉลาด หลังจากที่อย่าร้างกับโชโซ เธอได้คิดแผนการทวงคืนคนรักของเธอคืน โดยแผนก็คือ

การน าตัวลีลี่มาเป็นตัวล่อให้โชโซกลบัมาหาเธอ เพราะชินาโกะรู้ว่าโชโซไม่สามารถขาดลีลี่ได้ เธอจึงส่งจดหมาย

ยั่วโมโหฟุคุโกะ เพื่อฟุคุโกะรบเร้าให้โชโซมอบลีลี่ให้กับเธอ  

  

  

10.1.3. วิเคราะห์ลักษณะและบทบาทตัวละคร “ฟุคุโกะ” 

 ฟุคุโกะเป็นภรรยาคนปัจจุบันของโชโซ เป็นลูกสาวของลุงของโชโซที่มีฐานะ มีศักดิ์เป็นลูกพี่ลูกน้อง

ของโชโซ โดยฟุคุโกะมีอุปนิสัยดังนี้ 

  - เป็นคนเจ้าเล่ห์ ด้วยความที่เธอมีข่าวไม่ดีเรื่องความใจง่ายของเธอสมัยเรียนโรงเรียนตรี     

ก็เลยท าให้ไม่ค่อยมีชายอื่นมาเกี่ยวดองด้วย เธอจึงเป็นผู้ร่วมแผนการไล่ชินาโกะออกจากบ้านร่วมกับโอะริน

และพ่อของเธอ บวกกับความชอบโชโซอยู่แล้ว เธอจึงร่วมมือกับแม่โอะรนิแม่สามกีับพอ่ของเธอไล่ชินาโกะออก

จากบ้าน  

 

“ผู้เป็นมารดาสามีกับชินาโกะดูจะไม่ลงรอยกันตั้งแต่เริ่ม ตัวชินาโกะมีนิสัยชอบเอาชนะ

คะคาน จึงระมัดเน้ือระวังตัวตั้งแต่แรกเพื่อไม่ให้โดนต าหนิ ปรนนิบัติพัดวีมารดาของสามีมาโดยตลอด”                                              

(ทานิซากิ จุนอิจิโร, 2563: 27) 

   

 

 

 

“เอาละ ในกรณีน้ีต้องมาอรรถาธิบายถึงต้นตอที่ชินาโกะส่งจดหมายเล่าเรื่องแมวตัวน้ีไปรัง

ควานใจฟุคุโกะหรือการที่หล่อนรบเร้าขอให้สึคาโมโตะช่วยเหลือถ้าจะพูดกันตามตรงแล้วจริงอยู่ ว่า

มูลเหตุเกิดจากความต้องการกลั่นแกล้งให้สาแก่ใจคอยเสริมส่ง อีกทั้งคงเป็นความหวังสุดท้ายของ

หล่อนซ่ึงหวังว่าโชโซอาจแวะมาหาด้วยถูกแมวจูงใจ แท้จริงแล้วเรื่องอ่ืนซ่ึงไกลกว่าน้ันต่างหาก…อืม…

อย่างเร็วก็ครึ่งปีอย่างช้าก็หน่ึงหรือสองปีจากน้ีคาดว่าความสัมพันธ์ระหว่างฟุคุโกะกับโชโซจะไปไม่รอด

ชินาโกะคาดการณ์ไว้ล่วงหน้าเช่นน้ัน” (ทานิซากิ จุนอิจิโร, 2563: 106-107) 

 

 

“โอะรินผู้เป็นมารดามักจะบ่นว่าลูกสะใภ้(ชินาโกะ) ช่างไม่น่ารักเอาเสียเลยและลงท้ายด้วย

การเก็บเสื้อผ้าไปค้างกับพี่ชายผู้เป็นลุงของโชโซที่บ้านตระกูลนากาจิมะในเมืองอิมะสึ และไม่ยอมกลับ

บ้านเสียสองสามวัน ด้วยความที่ไปพักค้างอ้างแรมอยู่นาน ชินาโกะจึงไปหาเพื่อดูท่าทีแต่ก็ถูกไล่ตะเพิด 

แกน่ะกลับไปแล้วให้โชโซมารับฉัน ครั้นเม่ือโชโซไปรับทั้งลุงตลอดจนฟุคุโกะต่างรวมหัวกันรั้งเขาไว้ที่

บ้าน จนเย็นย่ าแล้วก็ไม่ยอมให้กลับ ตัวโชโซเองเริ่มระแคะระคายว่าน่าจะมีนอกมีในไม่ชอบมาพากลแต่

เขาก็ใจง่ายตามติดฟุคุโกะไปทุกที่ทุกแห่งที่เธอชวนไม่ว่าจะไปดูการแข่งขันเบสบอลที่สนามโคชิเอ็น 

หรือไปเล่นน้ าทะเล หรือจะไปสวนสนุกฮันชินปาร์ก ระหว่างที่เที่ยวเล่นอย่างเพลิดเพลินบันเทิงใจโดย

ไม่ได้คิดอะไร ในที่สุดความสัมพันธ์ระหว่างโชโซกับฟุคุโกะ ก็เริ่มมีสถานะก้ าก่ึง กลืนไม่เข้าคายไม่ออก” 

(ทานิซากิ จุนอิจิโร, 2563: 46) 
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  - เป็นคนใจร้อน ด้วยความที่เธอเป็นลูกสาวคนเดียวที่อาศัยอยู่กับบิดาเพียงล าพัง ถูกบิดา

ตามใจ ผนวกกับที่โอะรินแม่สามีเกรงใจเธอ จึงกลายเป็นคนที่ ค่อนข้างใจร้อน และเอาแต่ใจตัวเอง                  

ตัวอย่างเหตุการณ์ก็คือ ตอนที่ชินาโกะส่งจดหมายมาหาเธอเพื่อยุยงความสัมพนัธ์ของเธอกับโชโซ เธอรู้อย่าเตม็

อกว่าเป็นการยั่วยุ แต่การที่เธอทนกับพฤติกรรมที่สามีมอบความรักให้กับแมวอย่างเกินหน้าเกิน เธอจึงหมด

ความอดทนและยื่นค าขาดว่าให้มอบลีลี่ให้กับชินาโกะไป 

 

  

 

 

10.1.4. วิเคราะห์ลักษณะและบทบาทตัวละคร “โอะริน” 

 โอะรินเป็นแม่ของโชโซ เป็นหญิงชราที่อายุมากแล้ว เป็นผู้ที่ชอบบงการชีวิตลูกชาย โอะรินมีอุปนิสัย

ดังนี้  

  - เป็นคนฉลาด มองการณ์ไกล โอะรินเป็นที่รู้จักกันในระแวกหมู่บ้านว่าเป็นคนที่ฉลาดอย่าง

มาก ดังตัวบทที่ว่า 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

“เดิมทีฟุคุโกะไม่ใช่คนรักแมวขนาดที่โชโซคิด แต่เพื่อเอาใจเขาและเพื่อปั่นหัวชินาโกะ ความ

จ าเป็นสองประการน้ีท าให้เธอชอบแมวมากขึ้นเรื่อยๆโดยธรรมชาติ ซ่ึงหากตัวเธอเชื่อเช่นน้ันก็ย่อมท า

ให้คนอ่ืนเชื่อได้เช่นกัน    ฟุคุโกะเสแสร้งแกล้งท าตั้งแต่เธอยังไม่ได้ย้ายเข้ามา และคบคิดวางแผน

กับโอะรินผู้เป็นมารดาสามีเพื่อขับไล่ชินาโกะออกจากบ้าน จนในที่สุดเม่ือเธอได้เข้ามาอยู่ในบ้านหลังน้ี

ดังใจหวัง ฟุคุโกะก็ให้ความเอ็นดูรักใคร่ลีลี่จนใครๆต่างคิดว่าเธอเป็นคนรักแมว” (ทานิซากิ จุนอิจิโร, 

2563: 30-31) 
 

 

 

 “เห็นไหมล่ะ คิดไว้ไม่มีผิดคุณเห็นแมวส าคัญกว่าฉัน ก็ได้ ถ้าคุณไม่ยอมยกลีลี่ให้ทางโน้น     

ฉันจะเป็นฝ่ายออกจากบ้านน่ีเอง” (ทานิซากิ จุนอิจิโร, 2563: 29) 

 

 

 

 “แม้เขาจะไม่ใช่ “นางเป็นคนร่างเล็กซูบผอม ดูคล้ายหญิงชราผู้สูญส้ินซ่ึงสมรรถภาพในการ

ด ารงชีวิตแล้ว ทว่าสมองของนางกับยังเฉียบคม ทั้งค าพูดและการกระท าไม่เคยสะดุดเสียจังหวะ ผู้คน

ในละแวกน้ันจึงพากันกล่าวขานว่า คุณยายบ้านน้ีแกได้เรื่องได้ราวกว่าลูกชายของแกเสียอีก บางคน

บอกว่าที่ชินาโกะถูกไล่ออกจากบ้านแท้จริงแล้วนางเป็นคนชักใยบงการอยู่เบื้องหลัง ทั้งที่จริงโชโซยัง

อาลัยอาวรณ์ในตัวชินาโกะอยู่ เรื่องต่างๆนานาเหล่าน้ีท าให้หลายคนในละแวกจงเกลียดจงชังนางและ

เป็นธรรมดาว่าความเห็นอกเห็นใจตารางไหลไปให้ชินาโกะ” (ทานิซากิ จุนอิจิโร, 2563: 44-45) 
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 จะเห็นได้ว่าการกระท าของเธอทั้งหมดนั้น ก็เพื่อลูกชายที่ไม่ได้ความของเธอทั้งนั้น เพราะหากเธอ

เสียชีวิตไป ก็คงไม่มีใครสามารถช่วยโชโซได้ 

 

 เมื่อท าการวิเคราะห์บทบาทและอุปนิสยัของตัวละครหลักทีเ่ป็นมนุษย์ทั้งสี่คนแล้ว ผู้ศึกษาสังเกตได้ว่า

สถานภาพและบทบาทของเพศนั้น มีความแตกต่างจากค่านิยมดั้งเดิมของญี่ปุ่นอย่างมาก อ้างอิงจากหนังสือ

เรื่อง “ครอบครัวญี่ปุ่น” ของ สัญญา สัญญาวิวัฒน์ (2531) สถานภาพและบทบาทของผู้ชายที่ควรจะเป็นผู้น า

ครอบครัวนั้นไม่ปรากฏในอุปนิสัยของโชโซ  แต่กลับปรากฏในตัวของชินาโกะและโอะรินมากกว่า นอกจาก

เรื่องความเป็นผู้น าแล้ว ลักษณะของภรรยาในค่านิยมของญี่ปุ่นในสมัยที่ผู้แต่ง แต่งวรรณกรรมเรื่องนี้นั้นก็ไม่

ปรากฏในตัวละครหลัก 1. หัวอ่อนยอมเช่ือฟัง 2. ไม่เจ้าอารมณ์ 3. ไม่หึงหวง ทั้งสามข้อล้วนเป็นนิสัยที่ตรงกัน

ข้ามกับตัวละครภรรยาอย่าง ชินาโกะและฟุคุโกะทั้งสิ้น 

 
 

 10.1.5. วิเคราะห์บทบาทของตัวละครแมว “ลีลี่”  

วรรณกรรมแปลญี่ปุ่นเรื่อง “แมวกับนายโชโซและผู้หญิงสองคน”  มีตัวละครหลักที่หลักที่เป็นแมวอยู่

หนึ่งตัว คือ ลีลี่ แมวฝรั่งลายกระดองเต่าสีขาว ที่มีบทบาทส าคัญอย่างมากในเรื่อง โดยที่บทบาทของมันมันน้ัน

 “โอะรินจับตาดูอาการตะลีตะร่างของพี่ชายที่อยากให้บุตรสาวของตนเป็นฝั่งเป็น

ฝ่ายโดยเร็ว และด้วยเหตุผลต่างๆนานา นางเองก็เอ็นดูฟุคุโกะราวกับลูกในไส้ เพราะรู้เช่นเห็นชาติกัน

เป็นอย่างดี พฤติกรรมด่างพร้อยน้ันหาได้เป็นอุปสรรคไม่ เกรงอยู่เพียงแค่อุปนิสัยใจคอ ถ้าไม่ดีแล้วย่อม

มีปัญหา แต่ด้วยอายุอานามแล้ว  ฟุคุโกะก็น่าจะแยกแยะถูกผิดได้แล้ว เม่ือได้สามีก็คงไม่คิดจะมีเศษมี

เลยนอกบ้าน ถึงกระน้ันต่อให้มีชู้ก็ไม่ใช่ปัญหาใหญ่ เพราะฟุคุโกะเป็นผู้รับช่วงมรดกบ้านเช่าสองหลังริม

ทางหลวง ค่าเช่าบ้านตามที่โอะรินค านวณไว้ก็ตกอยู่เดือนละหกสิบสามเยน ตั้งแต่ผู้เป็นบิดาโอน

กรรมสิทธ์ิบ้านเช่าให้เป็นชื่อเธอเม่ือสองปีก่อน ตอนน้ีค่าเช่าบ้านซ่ึงเก็บออมสะสมไว้เฉพาะเงินต้นไม่

รวมดอกเบี้ย ก็ส่งถึงหน่ึงพันห้าร้อยสิบสองเยน นอกจากเงินก้อนน้ันที่จะน ามาเป็นสินสอดแล้ว ยังมีเงิน

ที่จะได้แต่และเดือนอีกหกสิบสามเยน ซ่ึงถ้าน าเงินจ านวนน้ีไปออมไว้กับธนาคารสะสมไว้สักสิบปีก็จะได้

สมบัติก้อนใหญ่ทีเดียวน่ันคือสิ่งที่นาง หมายตาไว้เป็นส าคัญ  แน่นอนว่าโอะรินไม่รู้จะละโมปไปท าไม 

ในเม่ือนางเองก็เฒ่าชรามีชีวิตอยู่ได้อีกไม่นาน ทว่านางเป็นห่วงโชโซผู้เป็นบุตรชายว่าต่อไปจะอยู่

อย่างไร เพราะไม่มีความสามารถท ามาหาเลี้ยงปากท้อง เพียงแค่คิดนางก็ไม่อาจตายตาหลับ เพราะ

ตั้งแต่เส้นทางรถไฟขยายในเขตฮังคิวและมีทางหลวงสายใหม่เกิดขึ้น ก็ท าให้ทางหลวงสายเก่าซ่ึงผ่าน

เมืองอาชิยะค่อยๆ เงียบเหงาลงทุกปี นางไม่คิดว่าร้านขายข้าวของเครื่องใช้ในครัวเรือนซ่ึงตั้งอยู่ในท าเล

เช่นน้ีจะประทังชีวิตให้อยู่รอดได้ แต่ถ้านางย้ายไปท าอย่างอ่ืนก็ต้องขายร้านน้ีทิ้งซ่ึงหากขายทิ้งแล้วจะ

ไปอยู่ที่ไหนเริ่มต้นท าหากินอะไร คิดแล้วก็อับจนปัญญาเหลือเกิน” (ทานิซากิ จุนอิจิโร, 2563: 47-48) 
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ได้ส่งผลต่อตัวละครหลกัตัวอื่นในหลาย ๆ  ด้านอย่างที่เจ้าลีลี่เองไม่ได้รู้ตัวตามนิสัยของเผา่พันธ์ุแมว เมื่อผู้ศึกษา

ได้อ่านและวิเคราะห์วรรณกรรมเรื่องนี้อย่างถ่ีถ้วนแล้ว สามารถวิเคราะห์ บทบาทของ ลีลี่ ต่อตัวละครอื่นได้

ทั้งหมดสามบทบาท ได้แก่ บทบาทในฐานะเครื่องมือของตัวละครอื่น บทบาทในฐานะผู้เยียวยา และบทบาทใน

การเปลี่ยนแปลงความคิดของตัวละครอื่น 

 

- บทบาทในฐานะเครื่องมือของตัวละครอ่ืน 

บทบาทนี้ของ ลีลี่ ปรากฏตั้งแต่เริ่มต้นเรื่อง ผู้ที่ใช้ลีลี่เป็นเครื่องมือในครั้งนี้คือ ภรรยาเก่าของโชโซ 

อย่างชินาโกะ โดยเธอได้เขียนจดหมายถึงภรรยาเก่า ฟุคุโกะ มีเนื้อความคร่าวๆ ว่า 

   

“ดิฉันมีเพียงสิ่งเดียวที่ต้องการร้องขอจากครอบครัวของคุณ แม้จะพูดเช่นน้ี แต่แน่นอนว่าดิฉันไม่ได้คิดจะ

ขอเขาคนน้ันคืนจากคุณแต่อย่างใด พูดไปแล้วมันเป็นเรื่องไม่เป็นเรื่อง และไร้สาระกว่าน้ันอยู่มาก…ดิฉันอยากได้ลีลี่

เจ้าค่ะ คุณสึคาโมะโตะเคยเล่าให้ฟังว่าเขาคนน้ันบอกไว้ว่าจะยกลีล่ีจังให้ดิฉันก็ได้ เพียงแต่คุณฟุคุโกะไม่ยอมให้พราก

มันไปจากอก คุณฟุคุโกะคะ เรื่องน้ีเป็นความจริงเช่นน้ันหรือ? คุณก าลังขัดขวางความหวังเพียงหน่ึงเดียวของดิฉัน

หรือคะ คุณฟุคุโกะ เชิญคุณไต่ตรองดูนะคะ ดิฉันได้เสียสละคนที่ส าคัญยิ่งกว่าชีวิตของตัวเองให้คุณ..ไม่สิ ไม่เพียง

เท่าน้ัน ดิฉันเสียสละชีวิตครอบรัวอันรื่นรมย์ทั้งหมดทั้งมวลซ่ึงก่อมากับเขาให้คุณ ไม่น าพาแม้แต่เศษกระเบื้อถ้วยสัก

ชิ้น สมบัติที่ติดตัวไปตอนออกเรือนก็ไม่ได้รับคืนมาทั้งหมด ทว่า…จริงอยู่ว่าสิ่งซ่ึงกลายเป็นเมล็ดพันธ์ุแห่งความทรง

จ าอันโศกศัลย์เหล่าน้ัน ไม่มีเสียอาจจะยังดีกว่า แต่อย่างน้อยดิฉันก็ปรารถนาให้คุณยกลีลี่จังให้ดิฉันจะเป็นไปไม่ได้

เชียวหรือคะ ดิฉันจะไม่ร้องขอสื่งอ่ืนใดให้คุณล าบากใจ ไม่ว่าจะถูกเยียบย่ าทุบตีมาโดนตลอด ดิฉันก็สู้อดทนอย่าง

เงียบๆ การร้องขอแมวเพียงตัวเดียวเพื่อแลกกับสิ่งที่ได้เสียสละอย่างใหญ่หลวงน้ัน เป็นการร้องขอที่ไร้ยางอายไป

เช่นน้ันหรือ? …”  (ทานิซากิ จุนอิจิโร, 2563: 13-14) 

 

 จากเนื้อความจากจดหมายอาจท าให้ผู้อ่านคิดว่า ชินาโกะนั้นต้องการเพียงตัวของลีลี่เพียงอย่างเดียว

เท่านั้น แต่จริงๆ แล้วทั้งหมดเป็นแผนของชินาโกะ ที่เธอรู้ว่าโชโซนั้นขาดลีลี่ไม่ได้ และเมื่อเป็นแบบนั้น 

โชโซต้องกลับมาหาเธอย่างแน่นอน  

 นอกจากชินาโกะแล้ว ผู้ที่ใช้ลีลี่เป็นเครื่องมือเป็นกลุ่มแรกเลยก็คือ ฟุคุโกะที่ร่วมมือกับแม่สามีอย่าง

โอะรินช่วยกันไล่ชินาโกะออกจากบ้าน  

 
  

  

 

 “โอะรินก็ใช้ลีลี่เจ้าลีล่ีให้เป็นประโยชน์ในการกลั่นแกล้งสะใภ้ ซ่ึงฟุคุโกะเองก็เห็นดีเห็นงาม

กับวิธีการน้ี บางครั้งนางจะพูดจาหวานหูมีเมตตากับลีลี่เพื่อประชดสะใภ้”  (ทานิซากิ จุนอิจิโร ,               

2563: 54) 

   

 

 

 

 

“เดิมทีฟุคุโกะไม่ใช่คนรักแมวขนาดที่โชโซคิด แต่เพื่อเอาใจเขาและเพื่อปั่นหัวชินาโกะ ความ

จ าเป็นสองประการน้ีท าให้เธอชอบแมวมากขึ้นเรื่อยๆโดยธรรมชาติ ซ่ึงหากตัวเธอเชื่อเช่นน้ันก็ย่อมท า

ให้คนอ่ืนเชื่อได้เช่นกัน ฟุคุโกะเสแสร้งแกล้งท าตั้งแต่เธอยังไม่ได้ย้ายเข้ามา และคบคิดวางแผนกับโอะ

รินผู้เป็นมารดาสามีเพื่อขับไล่ชินาโกะออกจากบ้าน จนในที่สุดเม่ือเธอได้เข้ามาอยู่ในบ้านหลังน้ีดังใจ

หวัง ฟุคุโกะก็ให้ความเอ็นดูรักใคร่ลีล่ีจนใครๆต่างคิดว่าเธอเป็นคนรักแมว” (ทานิซากิ จุนอิจิโร, 2563: 

30-31) 
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 จากเหตุการณ์ที่เกิดข้ึนจะเห็นได้ว่าตัวละครทุกตัวต่างก็เห็นลีลี่เป็นเครื่องมือที่พร้อมที่จะใช้เพื่อบรรลุ

จุดประสงค์ของตนเอง จนกลายเป็นสาเหตุของเรื่องทั้งหมด 

 

  - บทบาทในฐานะผู้เยียวยา 

  สภาพสังคมที่เปลี่ยนแปลงไปตั้งแต่อดีตจนถึงปัจจุบัน ได้หล่อหลอมความสัมพันธ์ระหว่างมนุษย์กับ

สัตว์เลี้ยงขึ้นมาใหม่ จากที่เลี้ยงไว้ใช้งานกลายเป็นส่วนหนึ่งของสมาชิกในครอบครัว ปัจจุบันมีผู้ให้ความส าคัญ

กับสัตว์เลี้ยงและกลายเป็นเสมือนคนในครอบครัวในที่สดุ ส าหรับสิ่งที่ก่อใหเ้กิดความสัมพันธ์ของมนุษย์กับสตัว์

เลี้ยงในปัจจุบันน้ันมีหลายรูปแบบ ไม่ว่าจะเป็นการน าสัตว์เลี้ยงเข้ามาเพื่อเป็นเครื่องมือบ าบัดอาการป่วยต่างๆ 

หรือเพื่อบ าบัดความเครียด การเกิดปฏิสัมพันธ์กับสิ่งต่างๆ เป็นสิ่งช่วยพัฒนาสุขภาพและจิตใจทั้งยังเป็นปัจจัย

ที่ช่วยบ าบัดความเจ็บปวด ความโดดเดี่ยวและเข้าใจความรู้สึกของอีกฝ่าย สิ่งที่สามารถยกตัวอย่างให้เห็นได้

ชัดเจนคือผู้เลี้ยงสัตว์มีความดันโลหิตที่อยู่ในเกณฑ์ปกติมีปฏิสัมพันธ์กับคนรอบข้างได้ดีข้ึน นอกจากนี้ยังมี

ผู้สูงอายุที่อาศัยอยู่เพียงล าพังมองว่าสัตว์เลี้ยงเป็นเพื่อนที่รู้ใจที่สุด และใช้สัตว์เลี้ยงบ าบัดภาวะความเครียด

ผิดปกติหลังจากเกิดเหตุสะเทือนใจ (PTSD) เป็นผลให้ผู้ป่วยมีอาการที่ดีข้ึน อีกทั้งสถาบันบ าบัดอาการทาง

จิตใจในอเมริกายังได้ทดลองศึกษากับผู้ป่วยที่แยกกันอยู่ พบว่าผู้ป่วยที่ปฏิสัมพันธ์กับสัตว์เลี้ยง ปฏิเสธการใช้

ยาและมีแนวโน้มของความรุนแรงและการฆ่าตัวตายลดลง จากตัวอย่างข้างต้นที่ยกมาเห็นได้ว่าการใช้สัตว์เลีย้ง

เพื่อบ าบัดเยียวยา ท าให้สุขภาพของผู้ป่วยดีข้ึนและเกิดความสัมพันธ์ของคน กับสัตว์เลี้ยงเพิ่มข้ึน สัตว์เลี้ยง

อาศัยร่วมกับมนุษย์มาเป็นระยะเวลานับพันปีจากระยะเวลาที่ผ่านไปท าให้ช่องว่างของความสัมพันธ์ของมนุษย์

กับสัตว์เลี้ยงลดลงและได้น ามาเพื่อการเยียวยาบ าบัด โดยสัตว์เลี้ยงได้ให้ความรักที่ไม่มีเงื่อนไขการผ่อนคลาย

ความเครียดรู้สึกสบายใจที่ได้อยู่ด้วยความซื่อสัตย์ ที่มีให้กับมนุษย์และสิ่งที่มนุษย์ได้คือความสุขและสุขภาพทีด่ี 

(บุญยธิดา ธรรมศิร. 2562: 30) 

 ส าหรับการเป็นผู้เยียวยาของแมวนั้น ในปัจจุบันได้มีการศึกษาและมีการกล่าวถึงการบ าบัดโดยแมว

ทั้งหมดทั้งสิ้นได้ดังนี้ การได้รับประโยชน์จากการมีปฏิสัมพันธ์กับแมว การกระตุ้นนพัฒนาการ และการให้แมว

ช่วยในการผ่อนคลายสภาพจิตใจ (วิโรจน์ ไววานิชกิจ, 2555: 23) ซึ่งในวรรณกรรมเรื่องนี้ ตัวละครแมวในเรื่อง 

อย่างลีลี่เองก็ได้มีการเยียวยาจิตใจของตัวละครในเรื่องเช่นกัน 

 
  

   

 

 

   

 

 “เม่ือลองมองย้อนกลับไป เขารู้สึกว่าตนท าให้ลีลี่ต้องทนทุกข์ยากมาไม่น้อย ในขณะที่เขา

ได้รับการเยียวยาทางจิตใจจากมันมากมาย แต่ลีลี่กลับไม่ได้สุขสบายเท่าที่ควร” (ทานิซากิ จุนอิจิโร, 

2563: 76-77)  

 

 

 

“มารดากับภรรยาปฏิบัติต่อโชโซประหน่ึงเขาเป็นเด็กอมมือ ไม่มามารถยืนหยัดท าอะไรได้

ด้วยตัวเอง ท าให้เขาไม่พอใจอย่างยิ่ง กระน้ันโชโซไม่มีเพื่อนไว้คอยระบายความคับข้องใจ ต้องอดกลั้น

เก็บไว้ในอก จนความเปล่าเปลี่ยวเดียวดายไม่อาจพึ่งพิงใครได้เอ่อประทุขึ้น ท าให้เขายิ่งทวีความรักใคร่

ในตัวลีล่ี ในความเป็นจริง ทั้งชินาโกะ ฟุคุโกะ และมารดาไม่ได้รับรู้เข้าใจถึงอารมณ์เหงาว้าเหว่ของเขา

แม้แต่น้อย มีเพียงลีลี่ผู้มีดวงตาเศร้าสร้อยเท่าน้ันที่มองทะลุปรุโปร่ง และดูเหมือนจะคอยปลอบ

ประโลมเขาเสมอ นอกจากน้ีโชโซรู้สึกว่ามีเพียงเขาเท่าน้ันที่สามารถรู้สึกถึงจิตใจของมันได้” (ทานิซากิ 

จุนอิจิโร, 2563: 140) 
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จากเหตุการณ์ดังกล่าว แสดงให้เห็นว่า ลีลี่เป็นตัวละครที่มีความส าคัญต่อตัวละคร โชโซมากที่สุด 

เนื่องจาก เวลาที่โชโซนั้นไม่สามารถไประบายความรู้สึกเหงา และความเครียดที่เขาได้รับจากทางภรรยาและ

แม่ของเขาเองได้ก็มักมีลีลี่คอยอยู่เคียงข้าง คอยเยียวยาจิตใจของเขาเสมอ ท าให้เมื่อลีลี่ต้องไปอยู่กับชินาโกะ 

เรื่องนี้สร้างความล าบากใจให้เขาอย่างมาก  

  หากมองในมุมมองทางสังคมสิ่งที่ท าให้โชโซต้องการลีลี่อย่างมากนั้น เป็นการป้องการตัวเองจากภาวะ

โดดเดี่ยว ที่ประเทศญี่ปุ่นภาวะโดดเดี่ยวอันเนื่องมาจากวิถีการด าเนินชีวิตที่ต่างคนต่างปลีกวิเวกแยกไปมีพื้นที่

ส่วนตัว ไมได้เกิดข้ึนเพียงแต่ระหว่างผู้คนทั่วไปในสงัคมเท่านั้น หากแต่ได้คืบคลานเข้ามาถึงกระทั่งในครอบครวั

ด้วย (นรีนุช ด ารงชัย, 2564: 19) กล่าวคือเนื่องจากคนในครอบครัวของโชโซมีไม่ใครเข้าใจความโดดเดี่ยว 

ความอัดอั้นใจของเขา เขามักโดนแม่และภรรยาบงการชีวิตอยู่เสมอ และไม่สามารถระบายให้ใครฟังได้             

มีเพียงแต่ลีลี่ที่เป็นพื้นที่ปลอดภัยในการระบายความอัดอั้นใจ การที่เขาต้องแยกจากลีลี่ก็เหมือนกับการที่เขา

ต้องกลับไปอยู่ในภาวะโดดเดี่ยวอีกครั้ง 
  

 

 - บทบาทในการเปลี่ยนแปลงความคิดของตัวละครอ่ืน 

 บทบาทในการเปลี่ยนแปลงความคิดของตัวละครอื่นของลีลี่นั้น ปรากฎอย่างเด่นชัดในช่วงท้ายของ

เรื่องโดยเฉพาะกับตัวละครอย่าง ชินาโกะ และโชโซ 

 

  

 จากเหตุการณ์ดังกล่าวแสดงให้เห็นว่า หลังจากชินาโกะได้อาศัยอยูกับลีลี่ที่บ้านของน้องสาวตามแผน

ที่ตนวางไว้ จากแมวที่ตนจงเกลียดจงชังในตอนแรก กลับกลายเป็นว่าตอนนี้ตนรักและเอ็นดูมันอย่างมาก 

หลังจากเหตุการณ์นี้ชินาโกะยอมล าบากมากข้ึนเพื่อทีจ่ะดูแลลีลีใ่ห้ดี แม้ว่าสถานภาพทางการเงินของเธอนั้นจะ

ได้ดีมากนัก นอกจากนี้จากการได้อาศัยอยู่กับลีลี่ท าให้ชินาโกะเปลี่ยนแปลงความคิดบางอย่างดังเหตุการณ์

ต่อไปนี้ 
 

 

“เอาเป็นว่าด้วยประการฉะน้ี ความผิดหวังเม่ือครั้งลีลี่หนีหายไปทั้งที่ อุตส่าห์ได้ตัวมา 

ประกอบกับความยินดีเม่ือมันกลับมาโดยไม่คาดฝัน ทั้งหมดน้ันจึงใหญ่โตยิ่งนัก แม้จะเป็นผลลัพธ์อัน

เกิดจากการค านึงถึงผลได้เสียบนพื้นฐานของการกลั่นกรองวางแผนเป็นอย่างดี มิได้เกิดจากความรัก

เอ้ืออาทรอันแท้จริง ทว่านับตั้งแต่น้ัน เม่ือต้องมาอาศัยร่วมกับมันบนชั้นสองของบ้านหลังน้ี ก็ได้เกิดผล

ลัพธ์ไม่คาดฝันขึ้น หล่อนร่วมฝูกนอนกอดเจ้าสัตว์หน้าขนเหม็นสาบตัวหน่ึงอยู่ทุกค่ าคืน   จนเกิด

ความรู้สึกว่าเหตุใดหนอ สิ่งมีชีวิตอย่างแมวจึงได้น่ารักถึงเพียงน้ี และเหตุใดหนอ ก่อนหน้าหล่อนจึงไม่

เข้าใจความน่ารักของมันเลย บัดน้ีชินาโกะรู้สึกส านึกผิดและกล่าวโทษตัวเอง” (ทานิซากิ จุนอิจิโร , 

2563: 115) 
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 การที่ชินาโกะได้มาอยู่กับลีลี่นั้นไม่เพียงแต่ท าให้เธอเปลี่ยนความคิดที่มีต่อลีลี่เท่านั้น แต่ยังเปลี่ยน

ความคิดที่มีต่อตัวเองและโชโซอีกด้วย  
 

ไม่เพียงแต่ชินาโกะเท่านั้นที่มีความคิดที่เปลี่ยนไป โชโซก็เป็นอีกคนที่มีความคิดที่เปลี่ยนแปลงไป

หลังจากที่ตนได้แอบไปพบกับลีลี่ในช่วงที่ชินาโกะไม่อยู่เขาได้เห็นลีลี่ในสภาพของแมวชราที่ไม่ได้ร่าเริง

เหมือนกับตอนมันยังเป็นแมวสาว ไม่ตอบสนองเขาเหมือนอย่างที่เป็นมา ท าให้เขาคิดบางสิ่งได้ตามเหตุการณ์

ต่อไปนี้ 
 

  

 

 

 

 

 

 

“ที่ผ่านมาชินาโกะรู้สึกว่าหล่อนไม่เคยห่วงหารักใคร่ในตัวใครเช่นน้ีมาก่อน ไม่ว่าจะเป็น

มนุษย์หรือแมวก็ตาม เหตุผลคือ ตัวโอะรินในคราแรกน้ันถูกผู้คนกล่าวขานว่าเป็นคนหัวแข็งจนน่ากลัว 

หล่อนจึงคิดว่าสักวันตัวเองก็คงถูกกล่าวขานแบบเดียวกัน พอรู้สึกตัวว่าไม่ทุ่มเทแรงกายแรงใจให้กับลีลี่

ระยะหน่ึงแล้ว ชินาโกะก็เพิ่งมาตกอกตกใจว่าเหตุใดหล่อนจึงมีจิตใจอบอุ่นอ่อนโยนถึงเพียงน้ี” (ทานิซา

กิ จุนอิจิโร, 2563: 117) 

 

“เหตุใดจึงรู้สึกเช่นน้ีหนอ หล่อนเฝ้าถามตัวเองอยู่หลายครั้ง มาลองนึกทบทวนสมัยยังอาศัย

อยู่บ้านอาชิยะ เหตุใดหล่อนจึงไม่รักใคร่เอ็นดูเจ้าเดรัจฉานตัวน้ีได้มากเท่าน้ี ถ้าหล่อนมีน้ าจิตน้ าใจกับ

มันเสียหน่อย คงไม่ต้องระหองระแหงจนต้องเลิกร้างกับสามี คงไม่ต้องระหองระแหงจนต้องเลิกร้างกับ

สามีไม่ต้องเผชิญชะตากรรมตกระก าล าบากเช่นน้ีแน่ แต่จะมาเศร้าเสียใจเอาป่านน้ีย่อมไม่เกิดผล มา

ลองตรองดูแล้วเรื่องน้ีไม่มีใครผิด ทั้งหมดทั้งมวลเป็นเพราะตัวหล่อนไม่เดียงสาพอ แค่สัตว์น่ารัก

อ่อนโยนตัวหน่ึงก็ไม่สามาถท าใจรักใคร่เอ็นดู จึงท าให้สามีรังเกียจขึ้นมา เพราะตัวหล่อนเองเป็นมนุษย์

ผู้มีข้อบกพร่องเช่นน้ัน จึงเปิดช่องให้คนนอกเข้ามาก้าวก่ายในชีวิตคู่มิใช่หรือ…” (ทานิซากิ จุนอิจิโร, 

2563: 120) 

 

 

 

 “ทว่าทั้งหมดทั้งมวลน้ันเกิดจากหล่อนให้ความรักมันไม่พอ แมวมีสัญชาตญาณของมันเองรู้

ว่าใครรักใคร่ชอบพอตัวมัน เพราะเห็นได้ชัดว่าหลังจากชินาโกะหันมาใส่ใจรักใคร่เอ็นดูมันจากใจจริง 

มันก็กลับมาหาหล่อนและท าตัวพะนอสนิทสนมด้วย ลีล่ีรับรู้ก่อนที่ชินาโกะจะรู้ตัวด้วยซ้ า ว่าความรู้สึก

ของหล่อนได้เปลี่ยนไปแล้ว” (ทานิซากิ จุนอิจิโร, 2563: 116-117) 

 

 

 

 

“เม่ือตรองดูแล้ว โชโซคิดว่าอุปนิสัยใจคอของเขาเองน่ีแหละที่ขับไล่ไสส่งภรรยาเก่า แถมยัง

สร้างความล าบากล าบนให้แมวตัวน้ีสารพัด เน่ืองจากเม่ือเช้าเขาไม่สามารถกลับบ้านได้ จึงโซซัดโซเซ

เรื่อยมาจนถึงที่น่ี พอได้ฟังเสียงครางในล าคอของมัน พลางดมสิ่งปฏิกูลจากตัวมันซ่ึงส่งกลิ่นฉุนทั่วห้อง 

โชโซก็รู้สึกเค็มตื้นขึ้นในอก จริงอยู่ที่ว่าทั้งชินาโกะ ทั้งลีล่ีช่างน่าสงสาร แต่คนที่น่าสงสารกว่าใครคือตัว

เขาไม่ใช่หรือ โชโซอดคิดไม่ได้ว่าคนที่ไม่มีหลังคาคุ้มหัว แท้จริงคือตัวเขาน่ันเอง” (ทานิซากิ จุนอิจิโร, 

2563: 163-164) 
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จากการวิเคราะห์บทบาททั้งหมดของลีลี่ที่ผู้ศึกษาท าการก าหนดไว้ ท าให้เห็นว่าบทบาทของลีลี่นั้นมี

ความส าคัญตลอดทั้งเรื่อง แม้ว่าเมื่อมองผิวเผินแมวตัวนี้อาจเป็นเพียงตัวแปรเล็ก ๆ  แต่เมื่อลองวิเคราะห์และ

ศึกษาอย่างละเอียดแล้วนั้น ท าให้เห็นว่า ลีลี่เป็นตัวละครที่มีส่วนอย่างมากในการท าให้ตัวละครทุกตัวเกิด

เปลี่ยนแปลง ในบทบาทของเครื่องมือของตัวละครอื่น “ลีลี่อาจเคยถูกมนุษย์ใช้เป็นอาวุธก็จริงอยู่ แต่มันคือตัว

ละครตัวเดียวจากทั้งสี่ตัวที่ได้รับความรัก โชโซและอดีตภรรยาเป็นห่วงเป็นใยลีลี่มากกว่าที่เป็นห่วงเป็นใยกัน

และกัน” (เกรย์ จอห์น, 2565: 119) ในบทบาทของผู้เยียวยา ลีลี่ได้เป็นเหมือนคนที่ให้การเยียวยาแบบที่ทั้ง    

ชินาโกะและโชโซไม่เคยได้รับจากใคร ในบทบาทของการเปลี่ยนแปลงความคิดของตัวละครอื่นลีลี่ก็ท าได้อย่าง

ดี ท าให้ตัวละครทั้งสองคนได้กลับมาพิจารณาตัวเองและเข้าใจอีกฝ่ายมากขึ้น บทบาทของลีลี่มีผลท าให้เกิด

เหตุการณ์ทั้งหมดโดยที่ตัวมันเองไม่รู้ตัวเลยด้วยซ้ า ซึ่งจุดน้ีเป็นความโดดเด่นของตัวละครแมวตัวนี้ที่ไม่เหมือน

ตัวละครอื่น ๆ  

 

 10.2. กลวิธีการแต่ง 

 การวิเคราะห์กลวิธีการใช้แมวมาสร้างสรรค์ในนวนิยายแปลเรื่องญี่ปุ่นเรื่อง “แมวกับนายโชโซและ

ผู้หญิงสองคน” (猫と庄造と二 人の女) ของ ทานิซากิ จุนอิจิโร ประกอบด้วย การวางโครงเรื่อง การสรา้ง

ตัวละคร ฉาก และบรรยากาศ มีผลวิเคราะห์ดังนี้ 

 

10.2.1. การวางโครงเรื่อง 

 การวางโครงเรื่องของนวนิยายแปลเรื่องญี่ปุ่นเรื่อง “แมวกับนายโชโซและผู้หญิงสองคน” ที่ใช้แมวมา

สร้างสรรค์ มีการเปิดเรื่องและการผูกปม  

 

 - การเปิดเรื่อง เป็นส่วนแรกของเรื่องที่ท าให้ผู้อ่านเกิดความสนใจและติดตามอ่านต่อไป ทานิซากิ 

จุนอิจิโร ใช้วิธีเปิดเรื่องโดยการใช้การอ่านจดหมายเปิดการเปิดเรื่อง เพื่อให้ผู้อ่านได้สงสัย ชวนคิดว่าตัวละคร

แมว เป็นปมของเรื่องได้อย่างไร ดังเช่น 
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ในตอนต้นเรื่อง ผู้แต่งได้เปิดเรื่องด้วยการให้ฟุคุโกะอ่านจดหมายที่ส่งมาจากชินาโกะ พร้อมกับแสดง

ให้เห็นถึงจุดประสงค์ของจดหมาย นั้นก็คือการขอตัวตัวละครแมว “ลีลี่” ที่จะเป็นปมของเรื่องในเวลาต่อมา 

 

- การผูกปม ผู้แต่งได้ใช้การผูกปมแบบ ความขัดแย้งระหว่างมนุษย์กับมุษย์ และความขัดแย้งภายใน

ใจมนุษย์ดังเช่น ความขัดแย้งของชินาโกะและโซโช ที่โชโซไม่ยอมยกลีลี่ให้กับชินาโกะ ดังนี้ 

 

จากตัวอย่างดังกล่าว ผู้แต่งใช้กลวิธีสร้างความขัดแย้งระหว่างชินาโกะและโชโซ โดยมีลีลี่เป็นชนวน

สาเหตุ  

 

  

 จากตัวอย่างดังกล่าว ผู้แต่งใช้การผูกปมแบบความขัดแย้งภายในใจของชินาโกะ ที่เธอได้ต้ังค าถามกับ

ความรู้สึกที่ขัดแย้งของเธอเอง โดยยังคงมีลีลี่เป็นชนวน 

 “ดิฉันมีเพียงสิ่งเดียวที่ต้องการร้องขอจากครอบครัวของคุณ แม้จะพูดเช่นน้ี แต่แน่นอนว่า

ดิฉันไม่ได้คิดจะขอเขาคนน้ันคืนจากคุณแต่อย่างใด พูดไปแล้วมันเป็นเรื่องไม่เป็นเรื่อง และไร้สาระกว่า

น้ันอยู่มาก…ดิฉันอยากได้ลีลี่เจ้าค่ะ คุณสึคาโมะโตะเคยเล่าให้ฟังว่าเขาคนน้ันบอกไว้ว่าจะยกลีลี่จังให้

ดิฉันก็ได้ เพียงแต่คุณฟุคุโกะไม่ยอมให้พรากมันไปจากอก คุณฟุคุโกะคะ เรื่องน้ีเป็นความจริงเช่นน้ัน

หรือ? คุณก าลังขัดขวางความหวังเพียงหน่ึงเดียวของดิฉันหรือคะ คุณฟุคุโกะ เชิญคุณไต่ตรองดูนะคะ 

ดิฉันได้เสียสละคนที่ส าคัญยิ่งกว่าชีวิตของตัวเองให้คุณ..ไม่สิ ไม่เพียงเท่าน้ัน ดิฉันเสียสละชีวิตครอบรัว

อันรื่นรมย์ทั้งหมดทั้งมวลซ่ึงก่อมากับเขาให้คุณ ไม่น าพาแม้แต่เศษกระเบื้อถ้วยสักชิ้น สมบัติที่ติดตัวไป

ตอนออกเรือนก็ไม่ได้รับคืนมาทั้งหมด ทว่า…จริงอยู่ว่าสิ่งซ่ึงกลายเป็นเมล็ดพันธ์ุแห่งความทรงจ าอัน

โศกศัลย์เหล่าน้ัน ไม่มีเสียอาจจะยังดีกว่า แต่อย่างน้อยดิฉันก็ปรารถนาให้คุณยกลีล่ีจังให้ดิฉันจะเป็นไป

ไม่ได้เชียวหรือคะ ดิฉันจะไม่ร้องขอสื่งอ่ืนใดให้คุณล าบากใจ ไม่ว่าจะถูกเยียบย่ าทุบตีมาโดนตลอด ดิฉัน

ก็สู้อดทนอย่างเงียบๆ การร้องขอแมวเพียงตัวเดียวเพื่อแลกกับสิ่งที่ได้เสียสละอย่างใหญ่หลวงน้ัน เป็น

การร้องขอที่ไร้ยางอายไปเช่นน้ันหรือ? …”  (ทานิซากิ จุนอิจิโร, 2563: 13-14) 

 

 

 

 

“เขาพูดอยู่บ่อยว่า  ผมจะแยกทางกับคุณก็ได้  แต่ให้แยกจากแมวตัวน้ีไม่ได้เด็ดขาด  อีกทั้ง

ไม่ว่ายามกินหรือยามนอนเขาก็ยังรักใคร่เอ็นดูลีล่ีมากกว่าดิฉัน  แต่แล้วเหตุใดจึงไม่ยอมบอกกันตามตรง  

ว่าตัวผมเองน่ีแหละที่ไม่อยากแยกจากแมว” (ทานิซากิ จุนอิจิโร, 2563: 14)  

 

 

 

 

“เป็นเพราะเธอหึงลีล่ีเช่นน้ันหรือ…? ฟุคุโกะลองตรองดูแต่ก็ยังเป็นสาเหตุที่ไม่หนักแน่นพอให้

เธอท าใจยอมรับ เพราะแต่ดั้งแต่เดิมเธอก็เป็นคนรักแมวตอนที่ยี่ได้ยินเรื่องของชินาโกะภรรยาคนก่อน

หน้า ว่าตอนที่หล่อนอยู่กินกับโชโซบางครั้งหล่อนก็หึงหวงแมวฟุคุโกะก็ยังหัวเราะเยาะชินาโกะว่าช่างไร้

สาระสิ้นดี แถมยังเก็บไปเล่าต่อเป็นเรื่องตลกขบขัน” (ทานิซากิ จุนอิจิโร, 2563: 20) 
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 -การคลายปม คือตอนที่คลี่คลายเหตุการณ์ที่เป็นปัญหาทั้งหมดซึ่งผู้แต่งได้ผูกปมขัดแย้งไว้ เพื่อให้

ผู้อ่านได้เข้าใจเรื่องราวมั้งหมดก่อนปิดเครื่อง  

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

จากบทดังกล่าว ลีลี่เป็นตัวละครที่ท าให้ชินาโกะได้เห็นถึงความผิดพลาดของตัวเองในอดีตและก้าว

ข้ามอดีตไปได้  

 

 

 

 

 

 

 

 

 จากบทดังกล่าว เมื่อโชโซได้เห็นสภาพของชินาโกะที่อยู่อย่างสมถะ แต่ก็ยังต้องปันส่วนเงินมาเลี้ยงดู        

ลีลี่อย่างดี และเขาก็ได้เห็นลีลี่ที่ชราลงทุกวัน เป็นแมวแก่ก็รู้สึกเวทนาข้ึนมา  แต่อย่างไรก็ตามทั้งชินาโกะและ 

ลีลี่ก็ต่างมีการและกัน ต่างกับเขาที่หนีมาหลังถูกจับได้ว่าแอบมาบ้านของชินาโกะ มิหน าซ้ าเมื่อกลับบ้านไปกไ็ม่

มพีื้นที่ปลอดภัยอย่าง “ลีลี่” 

 

 10.2.2. การสร้างตัวละคร 

 การสร้างสรรค์ตัวละครตัวละครแมวในนวนิยายแปลญี่ปุ่นเรื่อง “แมวกับนายโชโซและผู้หญิงสองคน” 

อย่างตัวละครลีลี่ ผู้แต่งได้แต่งให้มันเป็นตัวละครน้อยลักษณะ มีลักษณะอุปนิสัยตามปกติเหมือนแมวทั่วไป 

โดยมีรูปลักษณ์ดังนี้ 

  

“เหตุใดจึงรู้สึกเช่นน้ีหนอ หล่อนเฝ้าถามตัวเองอยู่หลายครั้ง มาลองนึกทบทวนสมัยยังอาศัย

อยู่บ้านอาชิยะ เหตุใดหล่อนจึงไม่รักใคร่เอ็นดูเจ้าเดรัจฉานตัวน้ีได้มากเท่าน้ี ถ้าหล่อนมีน้ าจิตน้ าใจกับ

มันเสียหน่อย คงไม่ต้องระหองระแหงจนต้องเลิกร้างกับสามี คงไม่ต้องระหองระแหงจนต้องเลิกร้างกับ

สามีไม่ต้องเผชิญชะตากรรมตกระก าล าบากเช่นน้ีแน่ แต่จะมาเศร้าเสียใจเอาป่านน้ีย่อมไม่เกิดผล มา

ลองตรองดูแล้วเรื่องน้ีไม่มีใครผิด ทั้งหมดทั้งมวลเป็นเพราะตัวหล่อนไม่เดียงสาพอ แค่สัตว์น่ารัก

อ่อนโยนตัวหน่ึงก็ไม่สามาถท าใจรักใคร่เอ็นดู จึงท าให้สามีรังเกียจขึ้นมา เพราะตัวหล่อนเองเป็นมนุษย์

ผู้มีข้อบกพร่องเช่นน้ัน จึงเปิดช่องให้คนนอกเข้ามาก้าวก่ายในชีวิตคู่มิใช่หรือ…”  (ทานิซากิ จุนอิจิโร, 

2563: 120) 

 

 

 

 

“เม่ือตรองดูแล้ว โชโซคิดว่าอุปนิสัยใจคอของเขาเองน่ีแหละที่ขับไล่ไสส่งภรรยาเก่า แถมยัง

สร้างความล าบากล าบนให้แมวตัวน้ีสารพัด เน่ืองจากเม่ือเช้าเขาไม่สามารถกลับบ้านได้ จึงโซซัดโซเซ

เรื่อยมาจนถึงที่น่ี พอได้ฟังเสียงครางในล าคอของมัน พลางดมสิ่งปฏิกูลจากตัวมันซ่ึงส่งกลิ่นฉุนทั่วห้อง 

โชโซก็รู้สึกเค็มตื้นขึ้นในอก จริงอยู่ที่ว่าทั้งชินาโกะ ทั้งลีลี่ช่างน่าสงสาร แต่คนที่น่าสงสารกว่าใครคือตัว

เขาไม่ใช่หรือ โชโซอดคิดไม่ได้ว่าคนที่ไม่มีหลังคา    คุ้มหัว แท้จริงตัวเขาน่ันเอง” (ทานิซากิ จุนอิจิโร, 

2563: 163-164) 
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จากตัวอย่างเห็นได้ว่าลักษณะภายนอกของลีลี่ เป็นเพียงแมวฝรั่งธรรมดา รวมถึงไปถึงลักษณะนิสัย

และพฤติกรรมก็คือแมวธรรมดาต้ังแต่ต้นเรื่องจนจบเรื่อง ตัวอย่างเช่น 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 จากตัวอย่างแสดงให้เห็นถึงลักษณะนิสัยของแมวธรรมดา ที่เปลี่ยนแปลงตอนท้ายเรื่องคือเรื่องสังขาร

ของมันที่เปลี่ยนไปตามเวลา แสดงให้เห็นว่า ไม่มีใครอาจรู้ว่าลีลี่รู้สึกอย่างไรกับมนุษย์ที่วนเวียนอยู่ในชีวิตของ

มัน ตอนท้ายเรื่องลีลี่แก่ตัวลงและต้องการนอนมากกว่าสิ่งอื่นใดแสดงให้เห็นถึงอนิจจังของชีวิต 

 

 11. สรุปผลการวิจัยและข้อเสนอแนะ 

จากการศึกษาบทบาทของแมวในเรื่องพบว่า ตัวละครแมวในวรรณกรรมแปลญี่ปุ่นเรื่อง “แมวกับนาย

โชโซและผู้หญิงสองคน” อย่างลีลี่ มีบทบาทต่อตัวละครมนุษย์อย่างมาก ไม่ว่าจะเป็นบทในการเป็นเครื่องมือ

ของตัวละครอื่น บทบาทในการเป็นผู้เยียวยา และบทบาทในการเปลีย่นแปลงความคิดของตัวละครอื่น สะท้อน

ถึงประโยชน์ของสัตว์เลี้ยงในยามที่สังคมเริ่มเข้าสู่สังคมปลีกวิเวก สัตว์เลี้ยงจะกลายเป็นพื้นที่ปลอดภัยของ

มนุษย์ได้  

จากการศึกษากลวิธีการใช้แมวมาสร้างสรรค์ในนวนิยายแปลเรื่องญี่ปุ่นเรื่อง “แมวกับนายโชโซและ

ผู้หญิงสองคน” (猫と庄造と二 人の女) ของ ทานิซากิ จุนอิจิโร พบว่าเป็นตัวละครแมวถูกวางบทให้เป็น

“ดูเหมือนว่าชาวอังกฤษเรียกแมวที่มีขนเช่นน้ีว่าแมวลายกระดองเต่า คือบนพื้นขนสีน้ าตาลมี

จุดประสีด ากระจ่างชัดเป็นลายพร้อยตลอดตัว ท าให้ขนเอาเงางามเป็นมันขลับดูละม้ายคล้ายกระดอง

เต่าซ่ึงได้รับการดูแลอย่างดี ว่าไปโชโซไม่เคยเลี้ยงแมวแสนน่ารักมีขนเงางามเช่นน้ีมาก่อน (โชโซ, 2563: 

61)” 

 

 

 

 

 

“ลี่ลี่เดินเตาะแตะไล่ตามปลา เม่ือเห็นโชโซคีบเหยื่อข้างไว้เหนือหัวของมัน ลีลี่ก็ใช้ขาหน้า

พยายามไขว่คว้าเหยื่อที่ต้องการอย่างไวว่อง พลางขะมักเขม้นตั้งหน้าตั้งตาทะยานตัวขึ้นโดยเล็งไปยัง

เป้าหมาย แม้แรวกระโดดไม่พอท าให้พลาดเป้ามันก็ยังกระโจนขึ้นไปไหม่ ท าเช่นน้ีซ้ าๆ จนกว่าจะได้

ปลาอาจิมากินซักตัว ก็ใช้เวลาร่วมห้าถึงสิบนาที” (ทานิซากิ จุนอิจิโร, 2563: 17) 

 

“ ในตอนแรกลีลี่เหลือบมองด้วยท่าทีร าคาญ เชิงบ่นว่าอุตส่าห์นอนกลางวันอย่างสบาย

อารมณ์อยู่แท้ๆเชียว! แต่เม่ือโชโซเช็ดขี้ตาให้ อุ้มมันวางบนตักแล้วเกาซอกคอ มันก็ยินยอมให้ท าโดยดี 

ไม่ได้แสดงท่าทางรังเกียจรังงอนแต่อย่างใด ครู่ต่อมามันก็ร้องครางในล าคอ” (ทานิซากิ จุนอิจิโร , 

2563: 162) 
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ชนวนของเรื่องทั้งหมด พร้อมไปกับการเป็นตัวละครที่ค่อย ๆ คลายปมของตัวละครอื่น ๆ ในเรื่อง ภายใต้การ

ผูกปมแบบความขัดแย้งระหว่างมนุษย์กับมนุษย์และความขัดแย้งภายในใจมนุษย์ หากต้องศึกษากลวิธีการแต่ง

ของ ทานิซากิ จุนอิจิโร สามารถศึกษาเพิ่มเติมจากผลงานอื่น ๆ ของนักแต่งผู้นี้เพิ่มเติมได้ 
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